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ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE 
PETROL SNOW THROWER

ORIGINELLE GEBRAUCHSANLEITUNG  
BENZIN - SCHNEEFRÄSE 

PŮVODNÍ NÁVOD K POUŽITÍ  
BENZÍNOVÉ SNĚHOVÉ FRÉZY

PÔVODNÝ NÁVOD NA POUŽITIE  
BENZÍNOVEJ SNEHOVEJ FRÉZY

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА  
НА  БЕНЗИНОВ СНЕГОРИН

CS
Gratulujeme Vám 
k nákupu výrobku 

značky HECHT. Před 
prvním uvedením do 

provozu si prosím 
pozorně přečtěte tento 

návod k obsluze!

DE
Wir gratulieren Ihnen 

zum Kauf eines 
HECHT Produktes. 
Bitte lesen Sie die 

Bedienungsanleitung vor 
der ersten Verwendung 

sorgfältig durch!

BG
Поздравления за 
закупуването на 

марката на продукта 
HECHT. Преди първата 

операция, моля, 
прочетете внимателно 

ръководството за 
експлоатация!

EN
Congratulations on 
your purchase of 

the product brand 
HECHT. Before the first 
operation, please read 
the owner‘s manual 

carefully!

SK
Gratulujeme Vám 
k nákupu výrobku 

značky HECHT. Pred 
prvým uvedením do 
prevádzky si prosím 
pozorne prečítajte 
návod na obsluhu!
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EN This manual contains important information about safety, installation, operation, 
maintenance, storage, and troubleshooting. The instructions in a safe place to be able to 

find information in the future or for other users. Given the constant technological development 
and adaptation to the latest exacting standards of the EU technical and design changes may be 
carried out without prior notice. Photographs are for illustrative purposes only, and may not 
exactly match the product itself. It is not possible to exercise any legal claims associated with this 
operator’s manual. In case of doubt, contact the importer or retailer.

DE Dieses Handbuch enthält wichtige Hinweise zur Sicherheit, Installation, Betrieb, Wartung, 
Lagerung und Fehlerbehebung. Bewahren Sie diese Anleitung als Nachschlagewerk für 

alle Benutzer an einem sicheren Ort auf. Aufgrund der ständigen technischen Weiterentwicklung 
und Anpassungen an erhöhte Standards der EU können technische und gestalterische 
Änderungen ohne vorherige Ankündigung durchgeführt werden. Abbildungen dienen nur 
illustrativen Zwecken und müssen nicht mit dem tatsächlichen Produkt übereinstimmen. 
Rechtliche Ansprüche in Verbindung mit dieser Bedienungsanleitung bestehen nicht. Im 
Zweifelsfall kontaktieren Sie den Importeur oder Händler.

CS Tento návod obsahuje důležité informace o  bezpečnosti, montáži, provozu, údržbě, 
uskladnění a  řešení případných problémů, proto jej dobře uschovejte pro možnost 

vyhledání informací v budoucnu a pro další uživatele. Vzhledem k stálému vývoji a přizpůsobování 
nejnovějším náročným normám EU mohou být na výrobcích prováděny technické a  optické 
změny bez předchozího upozornění. Fotografie použité v  manuálu jsou pouze ilustrační 
a  nemusí se přesně shodovat s  dodaným výrobkem. Nelze uplatňovat jakékoli právní nároky 
související s tímto návodem k obsluze. V případě nejasností kontaktujte dovozce nebo prodejce.

SK Tento návod obsahuje dôležité informácie o  bezpečnosti, montáži, prevádzke, údržbe, 
uskladnení a  riešení prípadných problémov preto ho dobre uschovajte pre možnosť 

vyhľadania informácií v budúcnosti a pre ďalších užívateľov. Vzhľadom k stálemu technickému 
vývoju a prispôsobovaniu najnovším náročným normám EÚ môžu byť robené technické a optické 
zmeny bez predchádzajúceho upozornenia. Fotografie použité v  manuále sú len ilustračné 
a nemusia sa presne zhodovať s dodaným výrobkom. Nie je možné uplatňovať akékoľvek právne 
nároky súvisiace s týmto návodom k obsluhe. V prípade nejasností kontaktujte dovozcu alebo 
predajcu.

BG  Това ръководство съдържа важна информация за безопасност, монтаж, експлоатация, 
съхранение и отстраняване на проблеми. Дръжте това ръководство на като справочник 

за всички потребители на безопасно място. Поради непрекъснато техническо развитие и 
адаптиране към повишени стандарти за технически и дизайнерски промени в ЕС, без 
предварително уведомяване може да се извърши. Илюстрациите са само с илюстративна цел 
и не отразяват непременно действителния продукт. Съдебни искове във връзка с това 
ръководство не съществуват. Връзка на вносител или дистрибутор на съмнение.
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MACHINE DESCRIPTION / MASCHINEN-BESCHREIBUNG / 
POPIS STROJE / POPIS STROJA / OPIS URZĄDZENIA 
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1. Chute guide Oberer Auswurf Horní výhoz
Horné 
vyhadzovanie

Водач на улея

2. Chute Auswurfschacht Výhozový komín
Komín 
vyhadzovania snehu

Парашут

3. Chute control
Handgriff der Ein-
stellung der Aus-
wurfrichtung

Rukojeť nastavení 
výhozu

Rukoväť nastavenie 
vyhadzovania

Управление на 
улея

4. Fuel tank cap
Verschluss des 
Brennstoffstanks

Víčko palivové 
nádrže

Viečko palivovej 
nádrže

Капака на 
резервоара за 
гориво

5. Primer Primer Primer Primer Грунд

6. Starter handle Griff des Starters Madlo startéru Madlo štartéra Стартова дръжка
7. Auger Fräseschnecke Šnek frézy Šnek frézy Свредел

8. Auger control
Betätigungshebel 
des Gangs der 
Schnecke

Páka ovládání 
chodu šneku

Páka ovládania 
chodu šneku

Контрол на шнека

9. Handle Handgriff Rukojeť Madlo Дръжка

10.
The upper part of 
the handle

Oberteil des Hand-
griffes

Horní díl rukojeti Horný diel rukoväti Горната част на 
дръжката

11. Locking lever
Schnellspanner der 
Griffhöhenverstel-
lung

Zajišťovací páčka Zaisťovacia páčka Заключващ лост

12.
The lower part of 
the handle

Unterteil des Hand-
griffes

Spodní díl rukojeti
Spodný diel 
rukoväti

Долната част на 
дръжката

13. Locking lever
Schnellspanner der 
Griffhöhenverstel-
lung

Zajišťovací páčka Zaisťovacia páčka Заключващ лост

14. Engine cover Motorabdeckung Kryt motoru Kryt motora
Покритие на 
двигателя

15. Wheel Rad Kolo Koleso Колело

16. Collection drum Fräsengehäuse
Sběrná lopata 
(bunkr)

Zberná lopata 
(bunker)

Барабан за 
събиране

17. Safety key Sicherheitsschlüssel Bezpečnostní klíček
Bezpečnostný 
kľúčik

Ключ за 
безопасност

18. Choke Chokehebel Sytič Sýtič Дросел

19. Intake silencer
Ansauggeräusch-
dämpfer

Tlumič sání Tlmič sania
Смукател за 
всмукване

20. Oil cap / dipstick
Ölmessschraube / 
Ölmessstab

Víčko olejové 
nádrže / měrka

Viečko olejovej 
nádrže / mierka

Маслена капачка 
/ пръчка за 
измерване на 
маслото
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ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTEN ANHANG / OBRAZOVÁ 
PŘÍLOHA / OBRAZOVÁ PRÍLOHA / ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОСТВО
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SPARE PARTS / ERSATZTEILE / NÁHRADNÍ DÍLY / NÁHRADNÉ 
DIELY / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ

DE CS SK BG
Part number / Bestell-Nummer /  
Číslo dílu / Číslo dielu / Номер 
на частта

Zündkerze
Zapalovací 
svíčka

Zapaľovacia 
sviečka СВЕЩ svicka Hecht 9035 / 9036 2014 *

Gummikante 
Schnecke

Gumová 
hrana šneku

Gumová 
hrana šneku

Гумени 
свредел 
гребло

hrana sneku Hecht 9035 / 
9036 2014

EN:
Extract from the 
spare parts list. Part 
numbers are subject 
to change without 
notice. 
Complete and actual 
spare parts list can be 
found on
www.hecht.cz

DE:
Auszug aus der 
Ersatzteilliste. Die 
Teilenummern können 
ohne vorhergehenden 
Hinweis geändert 
werden. Die komplette 
und aktuelle Ersatzteilliste 
finden Sie unter  
www.hecht.cz

SK:
Výťah zo zoznamu 
náhradných dielov. 
Čísla dielov sa môžu 
meniť bez predošlého 
oznámenia. Kompletný 
a aktuálny zoznam 
náhradných dielov 
nájdete na 
www.werco.sk

BG
Екстракт от списъка с 
резервни части. Част 
номера подлежат на 
промяна без предизвестие.
Пълен списък на 
действителните и резервни 
части могат да бъдат 
намерени

CS:
Výtah ze seznamu 
náhradních dílů. Čísla 
dílů se mohou měnit 
bez předchozího 
oznámení. Kompletní 
a aktuální seznam 
náhradních dílů 
najdete na 
www.werco.cz
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SAFETY SYMBOLS / SICHERHEITSSYMBOLE BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY / BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY / СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

EN DE CS SK BG

The rating plate on your tool may show 
symbols. These represent important 
information about the product or instruction 
its use.

Das Typenschild auf Ihrem Werkzeug enthält 
diverse Symbole. Diese geben Ihnen wichtige 
Informationen über das Produkt oder 
Anweisungen zur Verwendung

Štítek na stroji obsahuje 
symboly. Tyto symboly nám 
sdělují důležité informace 
o výrobku nebo instrukce pro 
používání:

Štítok na stroji obsahuje 
symboly. Tieto symboly nám 
oznamujú dôležité informácie 
o výrobku alebo inštrukcie pre 
používanie:

Табелката с данни на вашия 
инструмент може да показва 
символи. Те представляват 
важна информация за продукта 
или инструкция за неговото 
използване.

The following warning symbols are to remind 
you of the safety precautions you should take 
when operating the machine.

Die nachfolgenden Warnsymbole dienen dazu, 
Sie an die Sicherheitsvorkehrungen zu erinnern, 
die Sie beim Bedienen des Gerätes befolgen 
müssen

Následující varovné symboly 
připomínají preventivní 
bezpečnostní zásady, které je nutno 
při provozu stroje dodržovat.

Nasledujúce varovné symboly 
pripomínajú preventívne 
bezpečnostné zásady, ktoré 
je nutné pri prevádzke stroja 
dodržovať.

Следващите предупредителни 
символи трябва да ви напомнят 
за предпазните мерки, които 
трябва да предприемете при 
работа с машината.

Read the instruction manual. Lesen Sie das Bedienungshandbuch Čtěte návod na použití. Čítajte návod na obsluhu.
Прочетете ръководството за 
експлоатация.

Use eyes, ears and head protection Verwenden Sie Augen-, Ohren und Kopfschutz
Používejte ochranu očí, sluchu 
a hlavy.

Používajte ochranu očí, sluchu 
a hlavy.

Използвайте защита на очите, 
ушите и главата

Risk of injury ejected parts. Verletzungsrisiko durch weggeschleuderte Teile
Nebezpečí poranění vymrštěnými 
částmi.

Hrozí nebezpečenstvo poranenia 
odletujúcimi časťami.

Опасност от нараняване на 
изхвърлените части

Keep other people and domestic animals at 
a safe distance.

Halten Sie andere Menschen und Haustiere in 
siche-rem Abstand.

Udržujte osoby a domácí zvířata 
v bezpečné vzdálenosti.

Udržujte osoby a domáce zvieratá 
v bezpečnej vzdialenosti.

Дръжте други хора и домашни 
животни на безопасно 
разстояние.

Warning: Risk of hand and feet injury. Achtung, Verletzungsgefahr der Hände und Füße.
Pozor, nebezpečí poranění rukou 
a nohou.

Upozornenie: Nebezpečenstvo 
poranenia rúk a nôh.

Предупреждение: Риск от 
нараняване на ръцете и 
краката.

Keep feet and hands in safety distance.
Weder Füße noch Hände noch Bekleidung an 
rotierende Geräteteile nähern.

Nepřibližujte nohy ani ruce nebo 
oděv k rotujícím dílům.

Nepribližujte nohy ani ruky alebo 
odev k rotujúcim dielom. 

Дръжте краката и ръцете на 
безопасно разстояние.

Don´t touch if is the machine on the move. Nicht berühren, falls das Gerät in Bewegung ist. 
Nedotýkejte se pokud je stroj 
v pohybu.

Nedotýkajte sa pokiaľ je stroj 
v pohybe.

Не пипайте дали машината е в 
движение.

Switch off the engine before cleaning of the 
exhaust port.

Maschine ausschalten, bevor der Auswurfschacht 
gereinigt wird

Před čištěním výhozového komínu 
vypněte motor.

Pred čistením vyhadzovacieho 
komína vypnite motor.

Изключете двигателя преди 
почистване на изпускателния 
отвор.

Risk of injury by rotating parts. Verletzungsrisiko durch rotierende Teile. Riziko zranění rotujícími díly. Riziko zranenia rotujúcimi dielmi.
Опасност от нараняване чрез 
въртящи се части.

Attention! Kickback! Achtung! Rückschlag! Pozor! Zpětný ráz! Pozor! Spätný ráz! Внимание! KickBack!
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Do not touch individual parts of the machine 
before they fully stops.

Berühren Sie nicht die einzelnen Teile der 
Maschine, bevor sie zum vollständigen Stillstand.

Jednotlivých dílů stroje se dotýkejte 
až po jejich úplném zastavení.

Jednotlivých dielov stroja sa 
dotýkajte až po ich úplnom 
zastavení.

Не докосвайте отделни части 
на машината, преди да спрат 
напълно.

Petrol is a fire hazard and can explode. Smoking 
and open fire are prohibited.

Kraftstoff ist feuergefährlich und kann 
explodieren. Rauchen und offenes Feuer sind 
verboten.

Benzín je hořlavina a může 
explodovat. Kouření a používání 
otevřeného ohně je zakázáno.

Benzín je horľavina a môže 
explodovať. Fajčenie a používanie 
otvoreného ohňa je zakázané.

Бензинът е опасен от пожар и 
може да избухне. Пушенето и 
откритият огън са забранени.

Risk of explosion! Do not top up with fuel with 
engine running.

Explosionsrisiko! Bei laufendem Motor keinen 
Kraftstoff nachfüllen.

Nebezpečí výbuchu! Pohonné hmoty 
je zakázáno doplňovat pokud je 
motor v chodu.

Nebezpečenstvo výbuchu! Pohonné 
hmoty sa nesmú doplňovať pri 
bežiacom motore!

Риск от експлозия! Не 
зареждайте горивото с 
двигателя.

Attention toxic fumes! Achtung giftige Dämpfe! Pozor toxické výpary! Pozor toxické výpary! Внимание токсични изпарения!

Warning! Do not use the appliance in closed or 
poorly ventilated environments. Risk of breathing 
in toxic gases!

Warnung! Verwenden Sie das Gerät nicht 
in geschlossen oder schlecht durchlüfteten 
Umgebungen. Es besteht das Risiko des 
Einatmens giftiger Dämpfe

Pozor! Nepoužívejte stroj 
v uzavřených nebo špatně 
větraných prostorách!! Nebezpečí 
otravy.

Pozor! Nepoužívajte stroj 
v uzavretých priestoroch!! 
Nebezpečenstvo otravy! 

Внимание! Не използвайте 
уреда в затворена или слабо 
вентилирана среда. Опасност от 
дишане на токсични газове!

Switch off the engine and remove the key before 
working on the machine!

Bevor Sie an der Maschine arbeiten werden, 
schalten Sie Motor ab und entfernen Sie den 
Zündschlüssel!

Před prací na stroji vypněte motor 
a vytáhněte klíček!

Pred prácou na stroji vypnite motor 
a vytiahnite kľúčik!

Изключете двигателя и махнете 
ключа, преди да работите върху 
машината!

Primer Primer Primer Primer грунд

Recoil starter symbol Handstarten Ruční startování Ručné štartovanie Стартов символ за въртене

Oil Öl Olej Olej Масло

Choke symbol Chokehebel Sytič Sýtič Символ на дросела

Fuel Kraftstoff Palivo Palivo Гориво

Fuel - Empty fuel tank Kraftstoff - Leerer Kraftstofftank Palivo - Prázdná palivová nádrž Palivo - Prázdna palivová nádrž
Гориво - Празен резервоар за 
гориво

Stop Stopp Stop Stop СТОП

Safety key Sicherheitsstartschlüssel Bezpečnostní klíček Bezpečnostný kľúčik Ключ за безопасност

HPEngine displacement Hubraum des Motors Objem motoru Objem motora Изместване на двигателя

kW Max. engine power Max. Leistung des Motors Max. výkon motoru Max. výkon motora Макс. мощност на двигателя

Weight Gewicht Hmotnost Hmotnosť Тегло
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kW Max. blower speed Max. Schneckendrehzahl Max. otáčky frézy Max. otáčky frézy Макс. скоростта на вентилатора

kW Working width Arbeitsbreite Šířka záběru Šírka záberu Работна ширина

kW Height of working space Höhe des Arbeitsraumes Výška prac. prostoru Výška prac. priestoru
Височина на работното 
пространство

Product conforms to relevant EU standards.
Produkt entspricht den betreffenden EU-
Richtlinien.

Výrobek odpovídá příslušným 
standardům EU.

Výrobok zodpovedá príslušným 
štandardom EU.

Продуктът отговаря на 
съответните европейски 
стандарти.

LWA Data Lwa noise level in dB. LwA-Geräuschpegel in dB.
LWA Údaj hladiny akustického 
tlaku Lwa v dB.

Údaj o hladine akustického výkonu 
Lwa v dB.

LWA Data Lwa ниво на шума в dB.
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SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE / 
ŠPECIFIKÁCIA / ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

EN DE CS SK BG

HECHT 9035 / 9036

Engine - 4-stroke, 
single cylinder, OHV

Einzylinder 4 
Takt Motor, OHV

Motor - 4-takt, 
jednoválec, OHV

Motor - 4-takt, 
jednovalec, OHV

Двигател - 
4-тактов, едно 
цилиндър, OHV



Engine power 
according to 
SAE J1940

Motorleistung 
nach SAE J1940

Výkon motoru 
podle SAE 
J1940

Výkon motora 
podľa SAE 
J1940

Мощност на 
двигателя 
според SAE 
J1940

1,25 kW

Max. engine 
power at 3600 
rpm

Max. 
Motorleistung 
bei 3600 U/min

Max. výkon 
motoru při 
3600 ot./min.

Max. výkon 
motora pri 
3600 ot./min.

Макс. мощност 
на двигателя при 
3600 об / мин

3,5 HP

Engine 
displacement

Hubraum Objem motoru Objem motora Изместване на 
двигателя 97 cm3

Speed of engine 
(rpm)

Drehzahl des 
Motors (U/min)

Otáčky motoru 
(ot.)

Otáčky motora 
(ot.)

Скорост на 
двигателя (rpm 4200 / min.

Forced air 
cooling system

Zwangs-
Luftkühlung

Chlazení 
nuceným 
oběhem vzduchu

Chladenie 
núteným 
obehom vzduchu

Система за 
принудително 
охлаждане на 
въздуха



Lubrication 
system - forced 
splash

Schleuder- 
Ölschmierung

Mazací 
soustava - 
nucený rozstřik

Mazacia 
sústava - 
nútený rozstrek

Система за 
смазване - 
принудително 
напръскване



Spark plug gap
Elektroden-
abstand der 
Zündkerze

Vzdálenost 
elektrod svíčky

Vzdialenosť 
elektród sviečky

Дистанция на 
свещите 0,76 mm

Spark plug 
torque

Anzugsmoment 
der Zündkerze

Kroutivý 
moment utažení 
svíčky

Krútivý moment 
utiahnutia 
sviečky

Въртящ момент 
на свещта 27 - 30 Nm

Fuel tank 
capacity

Tankvolumen
Kapacita paliv. 
nádrže

Kapacita paliv. 
nádrže

Капацитет на 
резервоара за 
гориво

1,4 l

Fuel type 
- unleaded 
gasoline

Kraftstofftyp 
Benzin (bleifrei)

Palivo - 
bezolovn. 
benzín

Palivo - 
bezolovn. 
benzín

Тип гориво 
- безоловен 
бензин



Minimum 
octane rating

Min. Oktanzahl
Minimální 
oktanové číslo

Minimálne 
oktánové číslo

Минимална 
октаново число 87

Oil tank 
capacity

Ölfüllmenge
Kapacita nádrže 
oleje

Kapacita nádrže 
oleja

Капацитет 
на масления 
резервоар

0,35 l

Lubricating oil
Motoröl
Viskositäsklasse

Mazací olej Mazací olej Смазочно масло SAE 5W-30

Recommended 
oil

Empfohlenes Öl Doporučený olej
Odporúčaný 
olej

Препоръчително 
масло

Castrol 
MAGNATEC 
5W-40

Working width Arbeitsbreite Pracovní šířka Pracovná šírka Работна ширина 36 cm

Max. auger 
speed

Max. Schne-
ckendrehzahl

Max. otáčky 
frézy

Max. otáčky 
frézy

Макс. скорост на 
шнека 1450 / min.

Height of 
collection drum

Höhe der 
Eintrittsdeckung

Výška vstupního 
krytu

Výška 
vstupného krytu

Височина на 
колектора за 
събиране

25 cm

Max. throw out 
snow distance

Max. 
Entfernung des 
Schneeauswurfs

Max. vzdálenost 
odhozu sněhu

Max. 
vzdialenosť 
odhodu snehu

Макс. 
изхвърлете 
разстояние от 
снега

8 m

Chute rotating 
angle

Einstellung 
des Auswurfs-
schachts

Nastavení 
komínu

Nastavenie 
komína

Ъгъл на въртене 
на улея 190°

Weight Gewicht Hmotnost Hmotnosť тегло 23 kg

Operating 
conditions

Betriebsbe-
dingungen

Provozní 
podmínky

Prevádzkové 
podmienky

Условия на 
работа -15°C - 0°C

Measured 
sound pressure 
level at the 
operator’s position

Gemessener 
Schalldruckpegel 
am Ort des 
Benutzers

Naměřená hladina 
akustického tlaku 
v místě obsluhy

Nameraná hladina 
akustického tlaku 
v mieste obsluhy

Измерено ниво на 
звуковото налягане 
в позицията на 
оператора

LPA = 91,7 dB (A); 
K = 2,5 dB (A)

Vibrations at the 
handle

Schwingungen am 
Handgriff

Vibrace na 
rukojeti

Vibrácie na 
rukoväti

Вибрации на 
дръжката

10,286 m/s2;
K = 1,5 m/s2

Specifications are subject to change without notice. / Die technischen Eigenschaften des Produktes können 
ohne Ankündigung geändert werden. / Specifikace se mohou měnit bez předchozího oznámení. / Špecifikácie 
sa môžu meniť bez predošlého oznámenia. / Спецификациите подлежат на промяна без предизвестие..
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 �Прочетете всички инструкции, преди да използвате този продукт. Инструкциите в безопасно място, за 
да може да се намери информация за в бъдеще или за други потребители. 

Моля, запознайте се със следната информация, за да се предотврати повреда на машината ви и 
нараняване на оператора, щетите собственост, или смърт.
Внимание: Тази машина не е предназначен за използване от лица (включително деца) с намалени 
физически, сензорни или умствени способности, или липса на опит и познания, ако са оставени без 
надзор или инструктирани за употребата на машината от лице, отговорно за тяхната безопасност.

PETROL SNOW THROWER - РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

СЪДЪРЖАНИЕ
MACHINE.DESCRIPTION ............................................... . ................................................. .................................... 4
ILLUSTRATED.GUIDE ............................................... . ................................................. .......................................... 6 
SAFETY.SYMBOLS ............................................... . .................................................................................... ........... 10 
СПЕЦИФИКАЦИИ................................................. . ................................................. .............................................. 16 
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ............................................... . ......................................... ...... ..................... 19
ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ............................................... . ................................................. ....... 20 
РАБОТНА СРЕДА ................................................ . ................................................ ................................................ 20 
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ УПОТРЕБА СНЕГОРИН . ......................................... .......................... 20 
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РАЗОПАКОВАНЕ ................................................. . ..................................... .......................................................... 24 
МОНТАЖ ................................................. . ................................................. ........................................................... 25 
BEFORE.STARTING ............................................... . ............................................ ................................................. 25
ЗАРЕЖДАМ ГОРИВО ................................................. . ................................................. ....................................... 25 
МОТОРНО МАСЛО ................................................ . ................................................. ............................................ 26 
HIGH ALTITUDE ................................................ . ................................................. .................................................. 27 
ПРЕДИ ПЪРВАТА РАБОТА ............................................... . ................................................. ............................... 27
ADJUSTMENT.OF.THE.MACHINE ........................................... . ............................................................................. 27
ПРОМЯНА SNOW EXIT DIRECTION .............................................. . ................................................................ ... 27
РАБОТА ................................................. . ................................................ .............................................................. 28
СТАРТИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ ............................................... . ................................................... ....................... 28 
АНГАЖИРАНЕ НА ШНЕКА ............................................... . ............................................................ ..................... 28
TIPS.AND.CAUTIONS.FOR.OPERATING ......................................... . .................................................................. 29
РАБОТЕЩИ В НАКЛОН .............................................. . ................................................ ....................................... 29 
СЪВЕТИ ЗА СНЯГ ПОЧИСТВАНЕ .............................................. . ..................................................... ................. 29 
ПОЧИСТВАНЕ НА УСТРОЙСТВОТО ............................................... . .............................................. .................. 29 
ПОЧИСТВАНЕ НА СПРЯНО AUGER ИЛИ ХВЪРЛЯНЕ УЛЕЙ . ....................................... ................................. 29
ПОДДРЪЖКА................................................. . ................................................ ..................................................... 30
ИНСПЕКЦИЯ ГРАФИК ЗА РАБОТА ЗА БЕЗОПАСНОСТ . ............................................. ................................... 30 
МАШИНА ЗА ПОДДРЪЖКА ................................................ . .............................................................. ................. 31
МАШИНА ЗА ПОЧИСТВАНЕ ................................................ . ......................................................... .................... 31 
СМАЗВАНЕ ................................................. . .............................................. .......................................................... 32 
СМЯНА НА AUGER ГРЕБЛА .............................................. . ............................................................................. ... 32 
УСТАНОВЕНИ ЖИЛА СЪЕДИНИТЕЛ ............................................... . ............................................ .................... 32
ДВИГАТЕЛИ ................................................ . ................................................ ........................................................ 32
СМЯНА НА МАСЛО ................................................ . ........................................... ................................................. 33 
СВЕЩ ................................................ . ................................................ ................................................................... 33

 �Внимание! Това маркиране показва, инструкции, които трябва да се спазват, за да се 
предотвратят инциденти, които биха могли да доведат до сериозна телесна повреда 
или смърт и / или тя води до механична повреда, авария или повреда.

  �Забележка: Това маркиране показва нотки на посоки полезни при използването на 
продукта.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
 �Преди да поставите тази машина в действие, което трябва да прочетете 
инструкциите в това ръководство.

Прочетете тези инструкции, преди пускане в експлоатация. Обърнете специално внимание на 
инструкциите за безопасност. Ако забележите транспортни щети или докато разопаковане, незабавно да 
уведоми доставчика си. Не работете с машината!

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ НА УПОТРЕБА.
Този уред е одобрен за използване само 
- в съответствие с описание и безопасност, инструкции, посочени в настоящото ръководство user's
- за почистване на сняг от равнинни райони с твърда повърхност, от която са отстранени камъни и други 
твърди предмети.
Всяка друга употреба не е по предназначение. Подобрение на използване не се покрива от гаранцията 
на производителя и ще отхвърли всякаква отговорност. Потребителят носи отговорност за всички вреди, 
причинени на трети лица и тяхното имущество. Неодобрените промени, направени в правилото машина 
от всякаква отговорност от страна на производителя за вреди, произтичащи от него.
Моля, имайте предвид, че нашето оборудване не е предназначен за използване в търговски, търговски 
или индустриални приложения. На

АУСПУХЪТ И ИСКРОГАСИТЕЛЯТ .............................................. . .......................................................................... ..... 34 
CARBON СЕДИМЕНТИ ................................................ . ................................................ ................................................ 34 
ГОРИВНА СИСТЕМА ................................................ . ................................................. .................................................. 34 
ПРЕМАХВАНЕ НА DIRT ............................................... . ....................................................................... ......................... 34 
ИЗТОЧВАНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ГОРИВО КАРБУРАТОРА . ............................................... ................................... 35 
ДВИГАТЕЛ КОРЕКЦИИ ................................................ . ............................................................................... ................. 35
СЪХРАНЕНИЕ ................................................. . ................................................ ............................................................. 35
УКАЗАНИЯ ЗА СЪХРАНЕНИЕ НА ВАШИТЕ ДВИГАТЕЛ . ........................................... ................................................ 35
ИЗВЪН СЕЗОНА СЪХРАНЕНИЕ ............................................... . ............................................................... .................. 36 
СЪХРАНЕНИЕ НА ГОРИВО ................................................ . .................................................. ...................................... 37 
УСТРОЙСТВО СПЕЦИАЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ . .................................................. ............................. 37
ТРАНСПОРТИРАНЕ ................................................. . ........................................... .......................................................... 37 
PROBLEMS.SHOOTING ............................................... . ................................................ ................................................. 38 
SERVICE.AND.SPARE.PARTS ........................................... . ..................................................................................... ...... 38 
ИЗХВЪРЛЯНЕ................................................. . ............................................. .................................................................. 38 
GUARANTEE.OF.THE.MACHINE ........................................... . ...................................................................................... . 39 
GUARANTEE.OF.THE.ENGINE ........................................... . ...................................................................................... .... 39 
RECOMMENDED.ACCESSORIES . ............................................. ................................................................................... 138
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Не претоварвайте машината - използвайте я само в рамките на производителността, за 
която е предназначена.
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

 �ВНИМАНИЕ: При използване на машината, спазвайте следните инструкции за безопасност, за да се изключи 
опасността от нараняване и материални щети. Моля също така да спазват специални инструкции за безопасност 
в съответните глави. Когато е приложимо, се следват законовите директиви или регламенти за предотвратяване 
на инциденти, свързани с използването на машина. 

 ВНИМАНИЕ:При използване на бензинови инструменти, основните мерки за безопасност, включително следните, 
винаги трябва да се следват, за да се намали риска от сериозни наранявания и / или повреда на уреда. 

 �ВНИМАНИЕ: Тази машина създава електромагнитно поле по време на работа. Това поле може при някои 
обстоятелства пречат на активни или пасивни медицински импланти. За да намалите риска от сериозно или 
фатално нараняване, ние препоръчваме лицата с медицински импланти да се консултират с лекаря си и 
производителя на медицински имплант, преди да работите с тази машина.

ОБУЧЕНИЕ 
•Прочетете внимателно инструкциите. Да е запознат с проверките и правилното 
използване на оборудването;
•Никога не позволявайте на деца или хора, запознати с тези инструкции за 
използване на машината. Местните разпоредби могат да ограничат възрастта 
на оператора.
•Никога не работи, докато хора, особено деца, или домашни любимци са 
наблизо.
•Имайте предвид, че операторът или Потребителят носи отговорност за 
инциденти или опасности, възникващи на други хора или техни имоти. 

РАБОТНА СРЕДА:
•	 •Поддържайте работното си място чисто и подредено Безпорядъкът и недостатъчното осветление могат да 

произшествия.
•	 •Не работете бензинови инструменти в експлозивни атмосфери, като например в присъствието на запалими течности, 

газове или прах. Машина създаде искри, които могат да се запалят прах или пари.
•	 •Дръжте деца и лица на безопасно разстояние, докато работите с бензин. Разсейването може да загубите контрол.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ УПОТРЕБА СНЕГОРИН
•ЗНАЙТЕ ИНСТРУМЕНТ ВИ. ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО РЪКОВОДСТВО НА ПОТРЕБИТЕЛЯ. 
НАУЧЕТЕ НЕЙНИТЕ ПРИЛОЖЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ, КАКТО И СПЕЦИФИЧНИТЕ 
ПОТЕНЦИАЛНИТЕ ОПАСНОСТИ, СВЪРЗАНИ С ТОЗИ ИНСТРУМЕНТ. ЗАПОЗНАЙТЕ СЕ С 
КОНТРОЛА ВЪРХУ МАШИНАТА И КАК ДА ГИ ИЗПОЛЗВАТЕ.
•СЛЕДВА ДА СЕ ИЗГОТВИ СПЕЦИАЛНО ВНИМАНИЕ НА СЛЕДНИТЕ ВЪПРОСИ ПРИ 
ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ТАЗИ МАШИНА: МЕТОДИ НА РАБОТА, ПРОЦЕДУРИ ОБКРЪЖЕНИЕ, 
КАКТО И НА ОКОЛНАТА СРЕДА СЪСТОЯНИЯ И Т.Н. НИКОГА НЕ РАБОТЯТ С МАШИНАТА 
ПРИ ВИСОКА СКОРОСТ, ПО ХЛЪЗГАВА ПОВЪРХНОСТ.
•ВСИЧКИ ОХРАНИТЕЛИ И ПРИКАЧЕНИ ФАЙЛОВЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ТРЯБВА ДА БЪДАТ 
ИНСТАЛИРАНИ ПРАВИЛНО, ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ УРЕДА.
•ПРОВЕРЕТЕ УРЕДА ПРЕДИ УПОТРЕБА. УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ ЧАСТИТЕ СА ИНСТАЛИРАНИ 
ПРАВИЛНО И СИГУРНО.
•КОГАТО РАБОТИТЕ С МАШИНАТА, ДОКАТО СЕ ГРИЖАТ ЗА СВОЯТА БЕЗОПАСНОСТ, ВИЕ 
СЪЩО ТРЯБВА ДА БЪДАТ ВНИМАТЕЛНИ, ЗА ДА СЕ ИЗБЕГНЕ УВРЕЖДАНЕ НА ДРУГИ 
ХОРА. НАСОЧЕТЕ ВНИМАНИЕТО НА ОКОЛНИТЕ ПЪТНИЦИТЕ ДА СЕ ИЗБЕГНЕ 
ПОТЕНЦИАЛНО НАРАНЯВАНЕ.
•ИЗПОЛЗВАЙТЕ САМО ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА СНЯГ. НИКОГА НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ МАШИНАТА 
ЗА ПРЕВОЗ НА ХОРА.
•ПРИ ИЗПОЛЗВАНЕ НА МАШИНАТА, КОЯТО ТРЯБВА ДА СЕ СПАЗВАТ МЕСТНИТЕ ЗАКОНИ 
И РАЗПОРЕДБИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА КОНТРОЛА НА ШУМА И ОПАЗВАНЕТО НА ОКОЛНАТА 

СРЕДА. ЗА ДА СЕ ИЗБЕГНАТ ВСЯКАКВИ СМУЩЕНИЯ НА ШУМА ЗА ДРУГИ ХОРА, ВИЕ 
ТРЯБВА ВНИМАТЕЛНО ДА РЕШИ ВРЕМЕ НА РАБОТА И ДА ОБМИСЛЯТ УСЛОВИЯТА НА 
ОКОЛНАТА СРЕДА.
•	•Изчистете района, за да се изоре преди всяка употреба. Поддържайте работното си място 

чисто. Безпорядъкът увеличава опасността от тpудови произшествия. Премахване на всички 
обекти, като например камъни, счупено стъкло, пирони, тел, или низ, които могат да бъдат 
изхвърлени или са се заплели в този инструмент.

•	•Работете с машината само по повърхността на безопасността. Да не се работи върху камък 
или чакъл повърхности - опасност от повреда на машината и летящи камъни.

•	•Посока на сняг хвърляне никога не трябва да бъде насочена към всички сгради, коли, хора 
или животни. При използване на машината, потребителят трябва да бъдат внимателни, 
за близкото състояние или промени: Потребителят трябва постоянно да се съобразява с 
мнението и движението на други хора, в близост прозорец, превозни средства, препятствия 
и др Бъдете внимателни, за да намеря малка част от камък или от друг статии в снега, за да 
ги избягват да летят от и причиняване на телесна повреда. Обърнете внимание на ъгъла на 
хвърляне.

•	Хвърлени предмети, които рикошират могат да причинят сериозни наранявания на очите. 
Носете предпазни очила. Ежедневните очила имат само лещи за удароустойчивост. Те не са 
защитни очила.

•	•Дръжте са от експлоатация ясно на всички лица, по-специално деца и животни. Дръжте деца 
и посетители далеч. Посетителите трябва да носят защитни очила и да се съхраняват на 
безопасно разстояние от работната зона. Не позволявайте на посетителите да се свържат 
машина.

•	•Обличайте се подходящо. Не носете широки дрехи или бижута. Те могат да бъдат уловени в 
движещите се части. Ръкавици и твърди обувки с срещу хлъзгане единствен се препоръчват 
при работа на открито. Потребителят трябва да носят предпазен шлем, за да се избегне 
косата ви да попадне в контакт с въртяща се част от машината.

•	
•	•Дръжте ръцете, лицето и краката на разстояние от всички подвижни части. Не докосвайте 

и не се опита да спре машината, когато те се въртят. Не работете без охрана по местата си.
•	•Дръжте ръцете си от движещите се части. Изгасете двигателя преди отпушване разряд.
•	•Да не се използва, за да се отпуши ръце разряд улей или свредел. Блокирани Снегорин 

можете да отпуснете с подходящ инструмент. Спрете двигателя, преди да премахнете 
отломки. Не върви пред работи машината. Не директно изтичане на страничен наблюдател.

•	
•	•Премести нагоре и надолу склонове, когато почистване на сняг. Не отивай в целия склон. 

Бъдете внимателни при смяна на посоката. Не използвайте този Снегорин да изчисти снега 
от стръмни склонове.

•	•Преместване на машината при стъпка темпо. 
•	•Когато не назад, бъдете предпазливи, за всички препятствия под краката си или зад теб, за 

да не падне.
•	•При използване на машината на потребителя, трябва да се запази правилните пози. Токчета 

трябва да се поставят здраво на земята, а ръцете държат здраво дръжките.
•	•Бъдете особено внимателни при смяна на посоката на движение, когато върви нагоре. Да не 

се работи в твърде стръмни позиции.
•	•При разглеждане, услуга почистване на устройството или замяна на части, трябва да 

изключите машината и изключете свещ кабел. Всяка такава операция трябва да се извършва, 
след като въртяща се част във вътрешността на машината спира напълно.

•	
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•	•Първият път, когато използвате устройството или след подмяна на някои части, трябва да 
се извърши тест бягане и гарантира не съществуват необичайни условия, за да се избегнат 
евентуални щети или инциденти.

•	•При използване на машината, ако забележите, че машината да работи в нестабилно 
състояние или чувате необичаен шум от двигателя, моля, спрете машината и свещ кабела 
незабавно и се свържете с оригиналния си дистрибутор.

•	
•	•Ако се намери чужд обект, спрете двигателя. Прекъсване на кабел от свещ, старателно се 

запознаят с машината за всички щети и поправи щетите, преди да рестартирате и работа с 
машината.

•	•Ако машината трябва да започне да вибрира необичайно, спиране на двигателя и проверете 
веднага за каузата. Вибрации, по правило е предупреждение за неприятности. Ремонт всички 
щети, преди да започне и работи.

•	•При работа с машината по обществените пътища спазват валидните предписания.
•	•Никога не зареждайте в затворено помещение или по време на движение на двигателя, както 

и когато е двигател горещо.
•	•Дръжте безопасност разстояние от ръцете и кърпи от въртящи се или горещи части на 

машината. Ако не работите с машината, ако го напусне, или ако искате да направите настройка, 
поддръжка или ремонт, изключете двигателя.

•	•Преди да тръгнете на машината в затворено помещение, нека двигателят се охлади на първо 
място. 

•	•Съхранявайте машината и горивото в място за безопасност, без да противопожарни ресурси 
(искри, пламък), не е достъпен за деца.

•	•Нека ремонта на машината само в оторизиран сервизен център.
•	•Никога не работете с машината при висока скорост, по хлъзгава повърхност.
•	•Никога не стартирайте машината в затворено помещение.
•	•Работете с машината само при добра видимост. 
•	•Гледай препятствията, за да не се препъне или да се измъкнем от равновесие.
•	•За вредите, причинени от машината е отговорен оператор машина.
•	•Не използвайте машината в дъждовно време.
•	•Използвайте само резервни части и компоненти, които производителят осигурява и 

препоръчва.
•	•Не се опитвайте да поправяте уреда сами. Всяка работа, които не са посочени в това 

ръководство може да се извършва само от оторизирани центрове за услуги.
ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
•	•Бъдете нащрек, да гледате това, което правиш и на здравия разум при работите с бензин. 

Не използвайте електроинструмента, когато сте уморени или под влиянието на наркотици, 
алкохол или медикаменти. Един миг разсеяност при работа с електроинструмент може да 
доведе до загуба на контрол и може да доведе до сериозни наранявания.

•	
•	• Използвайте оборудване за безопасност. Винаги носете предпазни очила. Оборудване за 

безопасност, като дихателна маска, хлъзгане на обувки, защитна каска или защита на слуха 
на подходящи за ползвания ще намали телесни повреди.

•	
•	•Отстранете коригиране или гаечни ключове преди да включите инструмента. А гаечен ключ 

или ключ, който е забравен на въртящо се част от машината, може да доведе до нараняване.
•	•Не надценявайте възможностите си. Имайте в стабилно положение и баланс на всички 

времена. Това дава възможност за по-добър контрол на бензин инструмент в неочаквани 
ситуации.

•	•Обличайте се подходящо. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата си, облекло и 
ръкавици от движещи се части. Широките дрехи, украшенията, дългите коси могат да бъдат 
уловени в движещите се части.

•	 .

ПЕТРОЛ ВНИМАТЕЛНО
 ВНИМАНИЕ! Бензин е лесно запалим и експлозивен

Да се ​​съхранява гориво в контейнери, специално предназначени за тази цел.
•Презаредете открито само и не пушете по време на зареждане с гориво.
•Добавяне на гориво, преди да стартирате двигателя. Никога не сваляйте капачката на 
резервоара за гориво или да добавите бензин, докато двигателят работи или когато двигателят 
е горещ.
•Ако бензин се разлее, не се опитвайте да стартирате двигателя, но се движи машината далеч 
от зоната на разливане и да се избегне каквато и да било източник на запалване, докато 
бензиновите изпарения се е разпръснало.
•Замяна на всички резервоар за гориво и контейнер капачки сигурно.
•Не работете с двигателя в затворено пространство, където опасно въглероден окис може да 
събира.
•Не насилвайте инструмента бензин. Използвайте правилния бензин инструмент за вашата 
кандидатура. когато използвате подходящия бензин ще си свършат работата по-добре и по-
безопасно в размер, за която е предназначена.
•Да не се използва инструментът бензин ако главния прекъсвач не работи. Всеки бензин 
инструмент, който не може да бъде
изключван и включван е опасен и трябва да се ремонтира.
•Включете инструмент изключи напълно, преди да правите корекции, смяна на аксесоари или 
съхраняване на бензин инструменти. Тези превантивни мерки за безопасност намаляват риска 
от стартирането на инструмента бензин случайно.
•Където не могат бензин от достъпа на деца и не позволявайте на лица, незапознати с 
бензин инструмент или тези инструкции за експлоатация на инструмента бензин. Бензинови 
инструменти са опасни в ръцете на неопитни потребители.

•Поддържа бензинови инструменти. Проверка за разместване или свързване на движещи 
се части, счупване на части и всяко друго състояние, което може да повлияе на работата на 
бензин инструмента. Ако е повреден, има инструмент за бензин ремонтирано преди употреба. 
Много от трудовите злополуки се дължат на недобре поддържани бензинови инструменти.
•Използвайте бензин инструмент, аксесоари и инструменти и т.н., В съответствие с тези 
инструкции и по начина, предвиден за съответния вид на бензин инструмент, като се вземат 
предвид условията на труд и работата ще се извършва. Използването на бензин инструмент за 
операции, различни от предназначени би могло да доведе до опасна ситуация.

•Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с ограничени физически, 
сетивни или умствени способности, или липса на опит и познания, ако са оставени без надзор 
или инструктирани за употребата на уреда от лице, отговорно за тяхната безопасност.
•Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че те не си играят с уреда.
ЛИЧНА ЗАЩИТА

Бъди подготвен! Има около един следните неща най-малко:
Подходящ пожарогасител (пяна за гасене). 
•Напълно оборудван комплект за първа помощ, на разположение лесно за оператор на 
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машината и придружаващо лице. Тя трябва да съдържа достатъчно парчета превръзка за 
разкъсаните / режещи рани.
•Мобилен телефон или друго устройство за бързо извикване на спасителна служба.

Недей да работи самостоятелно. Трябва да има около друг човек, 
който знае принципи на оказване на първа помощ.

 �Придружаващото лице трябва да поддържа безопасна дистанция 
отделяне от работното си място, но той / тя трябва да бъде в състояние 
да ви видя през цялото време! Работете само на такива места, където 
вие сте в състояние да се обадя на спасителна служба бързо!!

Ако някой се реже, покриване на раната с чиста кърпа и натиснете усилено, за 
да спре притока на кръв. 
•Не позволявайте на бензин или масло влезе в контакт с кожата си. Дръжте 
бензина и масло от очите. Ако бензин или масло влезе в контакт с очите, 
измийте ги веднага с чиста вода. Ако раздразнението продължава да 
съществува, незабавно се обърнете към лекар.
•Хората с лоша циркулация, които са изложени на прекомерна вибрация 
могат да изпитат увреждане на кръвоносните съдове или нервната система. 
Вибрации може да предизвика следните симптоми да се появят в пръстите, 
ръцете или китките: "Заспиване" (изтръпване), изтръпване, болка, пронизваща 
сензация, промяна на цвета на кожата или на кожата. Ако се появи някой от 
тези симптоми, консултирайте с лекар!
Сложете безопасността на първо място в случай на пожар:
•	•Ако огън идва от двигателя или дим се появява от всяка област, различна от изходният отвор, 

първо се дистанцира от продукта, за да се гарантира физическата си безопасност.
•	•Използвайте пяна пожарогасител на огъня, за да се избегне тяхното разпространение.
•	•Паникьосан реакция може да доведе до пожар и други бедствия стават все по-богат.

ОСТАТЪЧНИТЕ РИСКОВЕ

ДОРИ АКО УСТРОЙСТВОТО СЕ ИЗПОЛЗВА В СЪОТВЕТСТВИЕ С ИНСТРУКЦИИТЕ, ТОВА Е НЕВЪЗМОЖНО ДА СЕ 
ЕЛИМИНИРАТ ВСИЧКИ РИСКОВЕ, СВЪРЗАНИ С НЕГОВАТА РАБОТА. СЛЕДНИТЕ РИСКОВЕ МОГАТ ДА 
ВЪЗНИКНАТ, ПРОИЗТИЧАЩИ ОТ СТРОИТЕЛСТВОТО НА УСТРОЙСТВОТО:

•МЕХАНИЧНА ОПАСНОСТ, ПРИЧИНЕНА ОТ НАРЯЗАНИ И ХВЪРЛЯТ. 

•ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР, ПРИЧИНЕН ОТ КОНТАКТ С ЧАСТИ ПОД ВИСОКО НАПРЕЖЕНИЕ (ДИРЕКТЕН 
КОНТАКТ) ИЛИ С ЧАСТИ, КОИТО БЯХА ПОДЛОЖЕНИ НА ВИСОКО НАПРЕЖЕНИЕ ПОРАДИ ПОВРЕДА НА 
УСТРОЙСТВОТО (НЕПРЯК КОНТАКТ).

•ОПАСНОСТ ТОПЛИНА В РЕЗУЛТАТ НА ИЗГАРЯНЕ ИЛИ ИЗГАРЯНЕ И ДРУГИ НАРАНЯВАНИЯ, ПРИЧИНЕНИ ОТ 
ВЪЗМОЖЕН КОНТАКТ С ВИСОКА ТЕМПЕРАТУРА ПРЕДМЕТИ ИЛИ МАТЕРИАЛИ, ВКЛЮЧИТЕЛНО ИЗТОЧНИЦИ НА 
ТОПЛИНА. 

•ШУМ РИСК В РЕЗУЛТАТ НА ЗАГУБА НА СЛУХА (ГЛУХОТА) И ДРУГИ ФИЗИОЛОГИЧНИ РАЗСТРОЙСТВА 
(НАПРИМЕР ЗАГУБА НА РАВНОВЕСИЕ, ЗАГУБА НА СЪЗНАНИЕ)

•РИСК ВИБРАЦИИТЕ (В РЕЗУЛТАТ НА СЪДОВА И НЕВРОЛОГИЧНО УВРЕЖДАНЕ В 
СИСТЕМАТА РЪКА-РАМО, НАПРИМЕР ТАКА НАРЕЧЕНИТЕ "БЕЛИ ЗАБОЛЯВАНЕ ПРЪСТ")

•ОПАСНОСТИ, ПРИЧИНЕНИ ОТ КОНТАКТ С ВРЕДНИ ТЕЧНОСТИ, ГАЗОВЕ, МЪГЛА, ДИМ И 
ПРАХ ИЛИ ОТ ТЕХНИТЕ ИНХАЛАЦИЯ, СВЪРЗАНИ С ЕМИСИИТЕ (НАПРИМЕР ВДИШВАНЕ).

•ОПАСНОСТ ОТ ПОЖАР ИЛИ ЕКСПЛОЗИЯ, СВЪРЗАНИ С РАЗЛИВА НА ГОРИВО.

•ОПАСНОСТИТЕ, ПРИЧИНЕНИ ОТ ЛИПСА НА ЕРГОНОМИЧНИТЕ ПРИНЦИПИ, КАТО 
СТРОИТЕЛСТВОТО НА МАШИНАТА, НАПРИМЕР ОПАСНОСТИ, ПРИЧИНЕНИ ОТ 
НЕЗДРАВОСЛОВЕН НАЧИН НА ПОЗИЦИЯТА НА ТЯЛОТО ИЛИ ПРЕКОМЕРНО ОТ 
ПРЕЗАРЕЖДАНЕ И UNNATURE ЗА АНАТОМИЯТА НА ЧОВЕШКОТО РЪКА-РАМО, СЕ ОТНАСЯТ 
ДО ИЗГРАЖДАНЕТО НА ДРЪЖКА, РАВНОВЕСИЕ НА МАШИНАТА И С ПОМОЩТА НА 
TOOTHREST.

•ОПАСНОСТИТЕ, ПРИЧИНЕНИ ОТ НЕОЧАКВАНА НАЧАЛНА, НЕОЧАКВАНО ПРЕВИШАВАНЕ 
НА ОБОРОТИ, ПРИЧИНЕНИ ОТ ДЕФЕКТ / ЛИПСА НА СИСТЕМА ЗА КОНТРОЛ, СВЪРЗАНИ С 
ДЕФЕКТИТЕ НА ДРЪЖКАТА И ПОСТАВЯНЕТО НА ВОДАЧИТЕ.

•ОПАСНОСТИТЕ, ПРИЧИНЕНИ ОТ НЕВЪЗМОЖНОСТ ДА СЕ СПРЕ МАШИНАТА В НАЙ-
ДОБРИТЕ УСЛОВИЯ, СЕ ОТНАСЯТ ДО ЗДРАВИНА НА ДРЪЖКАТА И ПУСКАНЕТО НА 
ДВИГАТЕЛЯ ЗАТВОРИ УСТРОЙСТВО.

•ОПАСНОСТИТЕ, ПРИЧИНЕНИ ОТ ДЕФЕКТ НА СИСТЕМА ЗА КОНТРОЛ НА МАШИНАТА, СЕ 
ОТНАСЯТ ЗА ЗДРАВИНА НА ДРЪЖКАТА, ПОСТАВЯНЕ НА ВОДАЧИТЕ И МАРКИРОВКА.

•ОПАСНОСТИТЕ, ПРИЧИНЕНИ ОТ РАЗКЪСВАНЕ (НА ВЕРИГАТА) ПО ВРЕМЕ НА ДВИЖЕНИЕ.

•ОПАСНОСТИТЕ, ПРИЧИНЕНИ ОТ СТРЕЛБА НА ПРЕДМЕТИ ИЛИ ПРЪСКИ ОТ ТЕЧНОСТИ

.РАЗОПАКОВАНЕ
Внимателно отстранете продукта от кутията.
•Внимателно огледайте всички части. Ако някоя част е повреден или липсва, се свържете с 
вашия доставчик или оторизиран сервизен център.
•Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не сте прегледали внимателно, ако не 
остане част от продукта.
•Части на опаковката (полиетиленови торби, кламери и т.н.), не оставят в обсега на деца, може 
да бъде възможен източник на опасност. Не позволявайте на деца да си играят с найлонови 
торбички, фолио или малки части. Има опасност от поглъщане на продукта или задушава!
•Изхвърлянето трябва да се извършва в съответствие с действащата нормативна уредба в 
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страната, в която е монтирано съоръжението.
•Уверете се, че чанти и контейнери от пластмаса, са оставени разпръснати свободно в околната 
среда, тъй като те го замърсяват.
•Ако имате някакви съмнения, не използвайте машината, но трябва да бъде проверен от 
оторизиран сервизен център.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА:

1x тялото машина с дръжка, 1x улей, 1x ръководство за употреба

СГЛОБЯВАНЕ
1. Освободете заключващите лостове. Поставете винтовете на долната част на дръжката в 
слотовете на тялото на машината (фиг. 2А + 3A). Push заключващите лостове затворени за 
заключване на кормилото (фиг. 4А).
2. Разхлабете горния дръжката и да го адаптират към работната позиция.
3. Push заключващите лостове затворени за заключване на кормилото.
4. Накрая регулиране на напрежението чрез завъртане на заключващия лост.
5. Извадете ключа. Издърпайте леко дръжката на стартера към дръжката и я постави на 
триенето на въжето (фиг. 7А).
6. Fit улей на отвора на хвърля разреждане (фиг. 6). Прикачване на долната улея с болт и гайка 
(фиг. 6А). Уверете се, че гайките са стегнати. Не стягайте locknuts!

ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ

За вашата безопасност, както и да се максимизира на експлоатация на 
оборудването си, че е много важно да отделите няколко минути, за да се 
провери състоянието на двигателя, преди да започнете работа Бъдете сигурни, 
да се грижи за всеки проблем, който се намери, или да си наш сервиз да я 
коригират преди работите на двигателя. 

 �ВНИМАНИЕ! Неправилната поддръжка за този двигател, или неуспех да 
отстраните проблем преди операцията, може да доведе до повреда, в която 
може да се нарани сериозно или убит.

Винаги правете проверка  преди всяка операция, както и коригиране 
на всеки проблем.

1. Ниво на гориво
2. Ниво на маслото
3. Въздушен филтър (ако има такъв)
4. Основен преглед: Проверка за изтичане на флуид и разхлабени или повредени части
5. Проверка на апаратурата на този двигател или.

ЗАРЕЖДАНЕ НА ГОРИВО
Използвайте само чисти, пресни, безоловен бензин редовен клас, с минимално октаново число 
- виж спецификации. Този двигател е сертифициран за работа с безоловен бензин. Безоловен 
бензин произвежда по-малко двигателя и свещите депозити и се простира изпускателна 
система живот. Горивото не трябва да е по-стара от 14 дни.
•Одобрен гориво за този двигател е бензин (например Природен 95/90 октаново число). 
Никога не остаряла или замърсени бензин или масло / бензин смес. Избягвайте получаване на 
мръсотия или вода в резервоара за гориво. Не използвайте бензин, съдържащ метанол. 
Препоръчително е да се използва стабилизатор на гориво за защита

 ВНИМАНИЕ! Бензин е леснозапалим и експлозивен, а вие може 
да се изгори или сериозно ранен при зареждане с гориво.
•Спрете двигателя и държи на топлина, искри и пламък далеч.
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•Презаредете само на открито.
•Избършете разливи веднага. 

ЗАБЕЛЕЖКА: Гориво може да повреди боята и някои видове пластмаса. Внимавайте 
да не разлеете гориво при попълване си резервоар за гориво. Вреди, причинени от разлято 
гориво не се покрива от гаранцията.
Никога не остаряла или замърсени бензин или масло / бензин смес. Избягвайте получаване на 
мръсотия или вода в резервоара за гориво.

 �ВНИМАНИЕ! Петрол е лесно запалим.

Да се ​​съхранява гориво в контейнери, специално предназначени за тази цел. 
Презаредете открито само преди стартиране на двигателя и не пушете по време 
на зареждане с гориво или подаване на горивото. Никога не сваляйте капачката на 
резервоара за гориво или да добавите бензин, докато двигателят работи или когато 
двигателят е горещ. Ако бензин се разлее, не се опитвайте да стартирате двигателя, 
но се движи машината далеч от зоната на разливане и да се избегне каквато и да 
било източник на запалване, докато бензиновите изпарения се е разпръснало. Замяна 
на всички петролни танкери и контейнеровози капачки сигурно. Преди разтоварване 
на машината (за поддържане или източване на маслото) отстраняване на гориво от 
резервоара.

ВНИМАНИЕ: Никога не пълнете резервоара за гориво на закрито, никога, когато 
двигателят работи или докато двигателят е бил оставен да се охлади в продължение 
на най-малко 15 минути след пускането. Да не се използва гориво, което е по-стара 
от 14 дни след това. Стари гориво в резервоара е водеща причина за увреждане на 
карбуратора.

НАЛИВАНЕ НА ГОРИВОТО
1. Отстранете капачката на резервоара за гориво (фиг. 7А). 
2. Напълнете резервоара за гориво (фиг. 8) на не повече от 1 см под долната част на 
шията пълнител. 
3. Не препълвайте. Избършете излели гориво, преди да стартирате двигателя.
4. Затворете капачката на резервоара за гориво.

ENGINE OIL
 �ЗАБЕЛЕЖКА: Този двигател се доставя без масло, не забравяйте да сложите 
масло в двигателя преди началото. Използвайте само препоръчителните 
видове масло.

МОТОРНО МАСЛО
Използвайте 4-тактов моторно масло, което отговаря на или надвишава изискванията за 
API обслужване класификация SH, SJ, или негов еквивалент. Винаги проверявайте етикета 
на API обслужване на резервоара за масло, за да се уверите, че включва писма SH, SJ, или 
еквивалент.
SAE 10W-30 СЕ ПРЕПОРЪЧВА ЗА ОБЩА УПОТРЕБА ПРЕЗ ЛЯТОТО ( ЗА 
ТЕМПЕРАТУРА НАД 0 ° С) -ПРЕПОРЪЧИТЕЛНА МАСЛО CASTROL GARDEN 4T. SAE 
5W-40 СЕ ПРЕПОРЪЧВА ЗА ОБЩА УПОТРЕБА ПРЕЗ ЗИМАТА ( ЗА ТЕМПЕРАТУРИ 
ПОД 0 ° С) -
ПРЕПОРЪЧИТЕЛНА МАСЛО CASTROL MAGNATEC 5W-40.

ИЗБЕРЕТЕ ОПТИМАЛЕН ВИСКОЗИТЕТ МАСЛО, КОЕТО СЪОТВЕТСТВА НА 
ТЕМПЕРАТУРАТА НА ОКОЛНАТА СРЕДА, С КОЯТО ЩЕ СЕ ИЗПОЛЗВА 
УРЕДА (ФИГ. 9). ДА НЕ СЕ СМЕСВА МАСЛА!OIL LEVEL CHECK

 �ВНИМАНИЕ: ПРОВЕРЕТЕ НИВОТО НА МАСЛОТО САМО С СТУДЕН ДВИГАТЕЛ.

1. ПОСТАВЕТЕ НИВО ДВИГАТЕЛ. ПРОВЕРЕТЕ НИВОТО НА МАСЛОТО ПРИ ИЗКЛЮЧЕН 
ДВИГАТЕЛ И СЕ ОХЛАЖДАТ.
2. СВАЛЕТЕ ЗА НАЛИВАНЕ НА МАСЛО КАПАЧКА / ПРЪЧКАТА (ФИГ. 10А) И ГО ПОДСУШЕТЕ.
3. ПОСТАВЕТЕ ЗА НАЛИВАНЕ НА МАСЛО КАПАЧКА / ПРЪЧКАТА В ОТВОРА ЗА НАЛИВАНЕ НА 
МАСЛО, ДОКАТО СПРЕ, НО НЕ ГО ЗАВИЙТЕ. СЛЕД ТОВА ГО ПРЕМАХНЕТЕ. СЕГА СЕ ОТЧИТА 
НИВОТО НА МАСЛОТО НА ПРЪЧКАТА (ФИГ. 10).
4. АКО НИВОТО НА МАСЛОТО Е В БЛИЗОСТ ДО ИЛИ ПОД ДОЛНАТА ГРАНИЦА НА МАРКИРОВКА 
НА ИЗМЕРВАТЕЛНАТА ЩЕКА, ПРЕМАХВАНЕ НА МАСЛО КАПАЧКАТА НА РЕЗЕРВОАРА / 
ПРЪЧКАТА, И НАПЪЛНЕТЕ С ПРЕПОРЪЧИТЕЛНАТА МАСЛОТО В ДВИГАТЕЛЯ МЕЖДУ ГОРНАТА 
И ДОЛНАТА МАРКИРОВКА. НЕ ПРЕПЪЛВАЙТЕ.
5. ПОСТАВЕТЕ ОТНОВО ЗА НАЛИВАНЕ НА МАСЛО КАПАЧКА / ПРЪЧКАТА. 

ГОЛЯМА НАДМОРСКА ВИСОЧИНА
•ПРИ ВИСОКА НАДМОРСКА ВИСОЧИНА, А СТАНДАРТНАТА СМЕС КАРБУРАТОРА ГОРИВО-
ВЪЗДУШНАТА ЩЕ БЪДЕ ИЗКЛЮЧИТЕЛНО БОГАТИ. ИЗПЪЛНЕНИЕ ЩЕ НАМАЛЕЕ, А РАЗХОДЪТ 
НА ГОРИВО ЩЕ СЕ УВЕЛИЧИ.
•ВИСОКА ПРОИЗВОДИТЕЛНОСТ НАДМОРСКА ВИСОЧИНА МОЖЕ ДА СЕ ПОДОБРИ ЧРЕЗ 
ИНСТАЛИРАНЕ НА ПО-МАЛЪК ДИАМЕТЪР СТРУЯ ОСНОВНО ГОРИВО В КАРБУРАТОРА. АКО 
ВИНАГИ РАБОТИТЕ С МАШИНАТА НА ВИСОЧИНА ПО-ВИСОКИ ОТ 1600 M НАДМОРСКА 
ВИСОЧИНА, ИМА ОТОРИЗИРАН ДИЛЪР ИНСТАЛИРАТЕ ОСНОВНАТА СТРУЯ С ВИСОКА 
НАДМОРСКА ВИСОЧИНА.
•ТАЗИ МАШИНА НЯМА ДА СЕ ПРЕДСТАВЯТ ДОБРЕ ПРИ ВИСОКА НАДМОРСКА ВИСОЧИНА, 
БЕЗ ПРАВИЛНОТО РЕГУЛИРАНЕ. СВЪРЖЕТЕ СЕ С ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗЕН ЦЕНТЪР ЗА 
ИНФОРМАЦИЯ КОРЕКЦИЯ.

ПРЕДИ ПЪРВАТА РАБОТА
•Огледайте предпазни устройства, контролни елементи и съответните контролни 
кабели, както и всички винтови съединения по отношение на повредени и безопасно 
закрепване.
•Това е безусловно необходимо да се провери нивото на маслото. Напълнете или 
добавете маслото на двигателя, както се изисква.
•Трябва да се провери и да се наложи да настроите контрол кабел, преди да работите 
с машината за първи път (виж поддръжка на машината). Кабелите на съединителя 
трябва да бъде освобождаване без при освободен съединител лост, обаче, не трябва 
да се стегнат Трябва да е възможно да се натискам съединителя лост напълно. След 
първия час провери контрол кабела и го коригира, ако е необходимо.

РЕГУЛИРАНЕ НА МАШИНАТА

Винаги настроите машината при реални условия.

ПРОМЯНА ПОСОКАТА НА СНЕГОИЗХВЪРЛЯНЕ
 �ВНИМАНИЕ: Никога не насочвайте улея за разтоварване сняг при оператора, при 
минувачи, на превозни средства или най-близките прозорци. Освободената снега и 
чужди обекти случайно прибран от грънчар на сняг може да предизвика сериозни щети и 
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наранявания. Винаги ориентира улея заустване в обратната посока, от която се намирате, 
случайни лица, околните превозни средства, или прозорци.

ДЕФЛЕКТОР УЛЕЯ НА ВЪРХА НА УЛЕЯ ЗА РАЗТОВАРВАНЕ КОНТРОЛИРА ВИСОЧИНАТА НА ПОТОКА ОТ СНЯГ. 
РАЗСТОЯНИЕТО СНЕГЪТ ЩЕ БЪДЕ ИЗПИСАН МОЖЕ ДА СЕ РЕГУЛИРА ЧРЕЗ ПРЕМЕСТВАНЕ НА ЗАУСТВАНЕ 
УЛЕЙ ДЕФЛЕКТОРА НА. ПОВДИГНЕТЕ ДЕФЛЕКТОР ЗА ПОВЕЧЕ РАЗСТОЯНИЕ ИЛИ ДА НАМАЛИТЕ ДЕФЛЕКТОР 
ЗА ПО-МАЛКО РАЗСТОЯНИЕ.

ЗА РЕГУЛИРАНЕ РАЗСТОЯНИЕТО НА ОСВОБОЖДАВАНЕ ТЕГЛИ КОНТРОЛНАТА РЪКОХВАТКА И СЛЕД ТОВА 
ПОВИШАВАНЕ ИЛИ ПОНИЖАВАНЕ НА УЛЕЙ ДЕФЛЕКТОР (ФИГ. 11 + 12). 

УЛЕЯ НА ОСВОБОЖДАВАНЕ МОЖЕ ДА СЕ РЕГУЛИРА НА 190 ° ЧРЕЗ ЗАВЪРТАНЕ. ИЗПОЛЗВАЙТЕ УЛЕЙ 
ДРЪЖКАТА (ФИГ. 13) В ПОЗИЦИЯ ПОСОКАТА, В КОЯТО ИСКАТЕ ДА ХВЪРЛЯТ СНЕГА.

РАБОТА
1. НАСТРОЙТЕ СНЯГ ХВЪРЛЯНЕ УЛЕЙ (ПОСОКА И РАЗСТОЯНИЕ).
2. СТАРТИРАЙТЕ ДВИГАТЕЛЯ (НЕКА ДА СЕ ЗАТОПЛИ ДО РАБОТНА ТЕМПЕРАТУРА И РЕГУЛИРАНЕ НА МАШИНАТА 
ОТ ВЪНШНАТА ТЕМПЕРАТУРА).
3. НАТИСНЕТЕ ЛОСТ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ШНЕКА ШОФИРАНЕ И ШНЕКА ЗАПОЧВА ДА РАБОТИ.
СТАРТИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ 
Винаги носете ръкавици, плътно зимни дрехи и здрави обувки с подметки 
без приплъзване и защитни очила или маска по време на употреба, 
поддръжка и сервиз.
1.	  Преди започване контрол освобождаване лост (фиг. 1 / част 8).
2.	 Преди да започнете проверката на горивото и на нивото на маслото.
3.	 Поставете ключ (фиг. 14А) в слота. Уверете се, че тя щракне на място. Не се опитвайте да 

завърти ключа. Без напълно включен ключ на вентилатора не се стартира.
4.	 За студен двигател прокара лоста за дросел (фиг. 14В) на 1 позиция ДРОСЕЛ (ON . При 

стартиране топъл двигател отпуск дросел лост на позиция RUN . 
5. ЗА ИЗКЛЮЧИТЕЛНО НИСКИ ЕКСПЛОАТАЦИОННИ УСЛОВИЯ НАТИСНЕТЕ 1X ДА 3X ПРАЙМЕР (ФИГ. 14С). 
УВЕРЕТЕ СЕ, ЗА ДА ПОКРИЕ ОТДУШНИК ДУПКА, КОГАТО БУТАНЕ. ЗАБЕЛЕЖКА: ИЗВАДЕТЕ СИ РЪКАВИЦА, КОГАТО 
НАТИСНЕТЕ В ГРУНДА ТАКА ЧЕ ВЪЗДУХЪТ НЕ МОЖЕ ДА ИЗБЯГА ОТ ГРУНД ДУПКАТА. ВАЖНО: НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ 
ДЕТОНАТОР ИЛИ ДРОСЕЛА, АКО ДВИГАТЕЛЯТ Е РАБОТИЛ И Е ГОРЕЩО. ПРЕКОМЕРНОТО ГРУНДИРАНЕТО 
МОЖЕ ХРАНАТА НА ДВИГАТЕЛЯ И ДА СЕ ИЗБЕГНЕ КАТО СЕ ЗАПОЧНЕ. АКО ДВИГАТЕЛЯТ Е ТОПЪЛ, НАТИСНЕТЕ 
ГРУНДА САМО ВЕДНЪЖ. ХЛАДНО ВРЕМЕ МОЖЕ ДА ИЗИСКВА ГРУНДИРАНЕ ДА СЕ ПОВТОРИ.

6. ИЗДЪРПАЙТЕ ВЪЖЕТО СЕ ЗАПОЧНЕ, ДОКАТО НЕ УСЕТИТЕ СЪПРОТИВЛЕНИЕ (ФИГ. 15). СЛЕД ТОВА 
ИЗДЪРПАЙТЕ СИЛНО И РАВНОМЕРНО. ЗАПОЧВАЙКИ ВЪЖЕ ДЪРЖИ ЗДРАВО И НЕКА БАВНО НАЗАД.
7. РЕГУЛИРАНЕ CHOKE: КОГАТО ДВИГАТЕЛЯТ ЗАПОЧВА ДА ТЕЧЕ, ДА СЕ ЗАДУШИ ЛОСТ БАВНО ОБРАТНО В 
ПОЛОЖЕНИЕ 0 / RUN. ПРЕДИ ВСЯКО ДВИЖЕНИЕ НА ЛОСТА ЧАКАМ ДО ОБОРОТИТЕ НА ДВИГАТЕЛЯ ПОЛУЧАВА 
СТАБИЛНА.
8. СЛЕД КАТО СЕ ЗАПОЧНЕ НЕКА ПЛАН НА ДВИГАТЕЛЯ 1 - 3 МИНУТИ НА ПРАЗЕН ХОД, КАТО МЕЖДУВРЕМЕННО 
СЕ ПРОВЕРИ СЪСТОЯНИЕТО НА ДВИГАТЕЛЯ, АКО РАБОТИ ПОСТОЯННО, ИЛИ АКО НЕ МОЖЕТЕ ДА ЧУЕТЕ 
НЕОБИЧАЕН ШУМ.
СПИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ
1. СЛЕД КАТО СВЪРШИХ ДЕЛОТО, НЕКА РАБОТИ ДВИГАТЕЛЯ ЗА НЯКОЛКО МИНУТИ, ЗА ДА СЕ ИЗПАРИ ВЛАГАТА 
И РАЗТОПЕН СНЯГ И ЛЕД И МАШИНАТА Е СУХО ЗА СЛЕДВАЩАТА УПОТРЕБА.
2. ИЗВАДЕТЕ КЛЮЧА ЗА ЗАПАЛВАНЕ. ПРЕМАХВАНЕ НА КЛЮЧ ЩЕ СЕ НАМАЛИ ВЪЗМОЖНОСТТА ОТ 

НЕОТОРИЗИРАН СТАРТИРАНЕТО НА ДВИГАТЕЛЯ, ДОКАТО ОБОРУДВАНЕТО НЕ Е В УПОТРЕБА. ДРЪЖТЕ КЛЮЧА 
НА БЕЗОПАСНО МЯСТО. ДВИГАТЕЛЯТ НЕ МОЖЕ ДА ЗАПОЧНЕ БЕЗ КЛЮЧА ЗА ЗАПАЛВАНЕ.
3 В СЛУЧАЙ НА ПРОДЪЛЖИТЕЛНА ЕКСПЛОАТАЦИЯ ПОЧИВКА (СЛЕД СЕЗОН) СЕ ПРЕПОРЪЧВА ДА СЕ СМЕСВАТ 
ДОБАВКА ЗА ГОРИВО КАТО ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ ВЛОШАВАНЕТО НА ГОРИВО И ПРОБЛЕМИТЕ С РЕСТАРТИРАНЕ 
В НАЧАЛОТО НА СЛЕДВАЩИЯ СЕЗОН. ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ГОРИВОТО, КОЕТО Е ПО-СТАРА ОТ 14 ДНИ.
АНГАЖИРАНЕ НА ШНЕКА
 За да се ангажират шнека и започват хвърлят сняг, преса лоста за управление шнек 
срещу дръжката (фиг. 16). 
2. Освобождаване да спрат Augers.
3. Повдигнете леко върху дръжката, за да се позволи на гумени лопатки на шнека да 
се свържете с настилката и тласкат хвърля сняг напред. Бутане надолу върху дръжката 
ще повиши на шнекове, от земята и да се спре движението напред.

 След поразително обекти, освободете съединителя, намалете силата на машината 
и я подкрепят. Проверете и се справят след свредел спре да се върти 
на.

СЪВЕТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА РАБОТА
РАБОТЕЙКИ НА СКЛОНА
Опасност от нараняване при преобръщане на машината. Работете винаги бавно и обръщайте 
голямо внимание. Водете машината винаги нагоре и надолу, никога не работете хоризонтално 
или странично по наклона. Машината може да загуби равновесие и да преобърне. Машината 
не трябва да работи на склонове над 20%. Избягвайте преобръщането на машината - опасност 
от смъртоносно нараняване.
СЪВЕТИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА СНЕГА
Почистването на сняг се извършва веднага след като снега, по-късно по-ниският слой става леден и е 
трудно да се почисти.
Посоката на снега запазва, ако е възможно, в същата посока като вятъра.
Докато работите, продължете така, че следите на снегопочистващите да се припокриват.
При ветровито състояние намалете дефлектора на улея, за да насочите заустрелия сняг близо до земята, 
където е по-малко вероятно да се взриви в нежелани зони.
Ясен участък от отломки. Уверете се, че зоната е изчистена от камъни, пръчки, жици или други чужди 
предмети, които могат случайно да бъдат изхвърлени от машината или да бъдат увити около въртящите 
се части. Това може да причини сериозни телесни повреди на оператора и на други лица, както и щети на 
имущество и околните обекти.
Работете с машината само на безопасна повърхност. Не работете върху каменни или чакълести 
повърхности - опасност от повреда на машината и летящи камъни.
Не претоварвайте капацитета на уреда, като се опитвате да изчистите сняг с твърде висока скорост. 
Скоростта на снегопочиствача зависи от дълбочината и теглото на снега. Опитът ще установи най-
ефективния метод за използване на снегопочистващото устройство при различни условия.
ПОЧИСТВАНЕ НА МАШИНАТА
ВЕДНАГА СЛЕД КАТО ЗАВЪРШИТЕ РАБОТАТА, ИЗВАДЕТЕ ОТ МАШИНАТА ОСТАТЪКА ОТ СНЕГА. ОСТАНАЛАТА 
ЧАСТ ОТ СНЕГА МОЖЕ ДА БЪДЕ ЗАМРАЗЕНА В МАШИНАТА И МАШИНАТА ЩЕ БЪДЕ ПРЕТОВАРЕНА, ОСВЕН 
ТОВА ЗАМРЪЗНАЛИТЕ ПАРЧЕТА СНЯГ И ЛЕД МОГАТ ДА БЪДАТ ИЗХВЪРЛЕНИ. ДОКАТО ПОЧИСТВАТЕ, 
РЕМОНТИРАТЕ, НАСТРОЙВАТЕ, ОБСЛУЖВАТЕ И КОГАТО НАПУСКАТЕ МАШИНАТА, ВИНАГИ ИЗКЛЮЧВАЙТЕ 
ДВИГАТЕЛЯ И ИЗКЛЮЧВАЙТЕ СЪЕДИНИТЕЛЯ НА ЗАПАЛИТЕЛНАТА СВЕЩ.
ПОЧИСТВАНЕ НА СПРЯН СВРЕДЕЛ ИЛИ ХВЪРЛЯНЕ НА УЛЕЯ

 �Опасност от нараняване. Преди всяка работа на машината изключете 
двигателя и оставете всички въртящи се части да спрат.

Изключете двигателя и извадете ключа. Премахнете запушването с подходящ инструмент - например 
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дървена дръжка.
Предупреждение: Никога не използвайте ръцете си, за да изчистите запушен 

монтажен възел. ПОДДРЪЖКА
ДОБРАТА ПОДДРЪЖКА Е ОТ СЪЩЕСТВЕНО ЗНАЧЕНИЕ ЗА БЕЗОПАСНА, ИКОНОМИЧНА И БЕЗПРОБЛЕМНА 
РАБОТА.

  ВНИМАНИЕ! НЕПРАВИЛНАТА ПОДДРЪЖКА ИЛИ НЕПРАВИЛНОТО КОРИГИРАНЕ НА ПРОБЛЕМ, ПРЕДИ ДА 
ЗАПОЧНЕТЕ РАБОТА, МОЖЕ ДА ПРИЧИНИ НЕИЗПРАВНОСТ, ПРИ КОЯТО МОЖЕ СЕРИОЗНО ДА БЪДЕТЕ 
ЗАСЕГНАТИ ИЛИ УБИТИ. ВИНАГИ СЛЕДВАЙТЕ ПРЕПОРЪКИТЕ И ГРАФИЦИТЕ ЗА ИНСПЕКЦИЯ И ПОДДРЪЖКА В 
ТОВА РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ.

 ИЗКЛЮЧЕТЕ ЗАПАЛИТЕЛНАТА СВЕЩ, ПРЕДИ ДА ИЗВЪРШИТЕ КАКВОТО И ДА Е ОБСЛУЖВАНЕ НА МАШИНАТА. 
ИЗЧАКАЙТЕ, ДОКАТО ВСИЧКИ ДВИЖЕЩИ СЕ ЧАСТИ БЪДАТ НАПЪЛНО СПРЕНИ.

ЗА ДА ВИ ПОМОГНЕ ДА СЕ ГРИЖИТЕ ПРАВИЛНО ЗА ВАШИЯ ДВИГАТЕЛ, СЛЕДВАЩИТЕ СТРАНИЦИ ВКЛЮЧВАТ 
ГРАФИК ЗА ПОДДРЪЖКА, РУТИННИ ПРОЦЕДУРИ ЗА ПРОВЕРКА И ПРОСТИ ПРОЦЕДУРИ ЗА ПОДДРЪЖКА, КАТО 
СЕ ИЗПОЛЗВАТ ОСНОВНИ РЪЧНИ ИНСТРУМЕНТИ. ДРУГИ ЗАДАЧИ, КОИТО СА ПО-ТРУДНИ ИЛИ ИЗИСКВАТ 
СПЕЦИАЛНИ ИНСТРУМЕНТИ, ТРЯБВА ДА СЕ ИЗВЪРШВАТ ОТ ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗЕН ЦЕНТЪР.
ГРАФИКЪТ ЗА ПОДДРЪЖКА СЕ ПРИЛАГА ПРИ НОРМАЛНИ УСЛОВИЯ НА РАБОТА. АКО РАБОТИТЕ С ДВИГАТЕЛЯ 
ПРИ ТЕЖКИ УСЛОВИЯ, КАТО ПРОДЪЛЖИТЕЛНО РАБОТА ПРИ ВИСОКИ ТЕМПЕРАТУРИ ИЛИ ПРИ ВИСОКА 
ТЕМПЕРАТУРА ИЛИ ПРИ НЕОБИЧАЙНИ МОКРИ ИЛИ ПРАШНИ УСЛОВИЯ, СЕ КОНСУЛТИРАЙТЕ С ВАШИЯ ДИЛЪР 
ЗА ПРЕПОРЪКИ, ПРИЛОЖИМИ КЪМ ВАШИТЕ ИНДИВИДУАЛНИ НУЖДИ И ИЗПОЛЗВАНЕ.
СЛЕД ПРИКЛЮЧВАНЕ НА СЕЗОНА ВНИМАТЕЛНО ПОЧИСТВАЙТЕ МАШИНАТА И ВСИЧКИ МЕТАЛНИ И ПОДВИЖНИ 
ЧАСТИ СЕ СМАЗВАТ С МАЗНИНА ИЛИ МАСЛО, ТАКА ЧЕ МАШИНАТА ДА БЪДЕ ПОДГОТВЕНА ЗА СЛЕДВАЩИЯ 
СЕЗОН. ПРЕДИ СЛЕДВАЩАТА РАБОТА С МАШИНАТА ВНИМАТЕЛНО ПРОВЕРЕТЕ ВСИЧКИ КОМПОНЕНТИ.
ЧЕСТО ПРОВЕРЯВАЙТЕ ЗАКРЕПВАНЕТО НА ВСИЧКИ ВИНТОВЕ, ГАЙКИ И ДР., ЗА ДА ЗАПАЗИТЕ МАШИНАТА В 
БЕЗОПАСНО РАБОТНО СЪСТОЯНИЕ.
ВЕДНЪЖ ПРЕЗ СЕЗОНА НЕКА ИНСПЕКТИРАМЕ И ПОДДЪРЖАМЕ МАШИНАТА В ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗЕН 
ЦЕНТЪР.

  ВНИМАНИЕ! НЕСПАЗВАНЕТО НА ПРАВИЛНИТЕ УКАЗАНИЯ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА ПОДДРЪЖКА МОЖЕ ДА 
ДОВЕДЕ ДО СЕРИОЗНО НАРАНЯВАНЕ ИЛИ СМЪРТ. ВИНАГИ СЛЕДВАЙТЕ ПРОЦЕДУРИТЕ И ПРЕДПАЗНИТЕ 
МЕРКИ В ТОВА РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ.
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Почистване на 
барабана и улея



Проверете затягането 
на всички гайки



Смазване на подвижни 
части

 

Проверка на 
съединителя



Проверка на шнека на 
вентилатора



Проверете 
двигателното масло


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Смяна на двигателното 
масло ***

  

Проверка на 
запалителната свещ



Почистваща свещ * 

Смяна на 
запалителната свещ *



Чистете околното 
пространство на 
ауспуха



Проверете състоянието 
на горивния маркуч

 

Проверка на 
настройката на 
карбуратора **



Маркирани елементи:
* Вижте инструкциите
** Тези операции трябва да се извършват в оторизиран сервизен център
*** Първата смяна на маслото в двигателя след 2 работни часа при работа с голямо натоварване се 
променя след 25 работни часа
ПОДДРЪЖКА НА МАШИНАТА
Внимателното обслужване и редовното почистване гарантират, че машината ще остане функционална и 
ефективна от дълго време.
Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите за предупреждение и 
инструкции на машината.
Дръжте всички гайки, болтове и винтове здраво, за да сте сигурни, че оборудването е в безопасно работно 
състояние.
За да намалите опасността от пожар, дръжте двигателя, шумозаглушителя и мястото за съхранение на 
бензин свободни от всички остатъци или прекомерна мазнина.
Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори не се отварят.
Подменяйте износените или повредени части за безопасност. Използвайте само оригинални резервни 
части.
ПОЧИСТВАНЕ НА МАШИНАТА

 ВНИМАНИЕ: Не почиствайте двигателя с вода. Водата може да повреди 
двигателя или да замърси горивната система.
СЛЕД ВСЯКА ОПЕРАЦИЯ ПОЧИСТЕТЕ МАШИНАТА ВНИМАТЕЛНО.
ПРЕДИ ПОЧИСТВАНЕ ОСТАВЕТЕ ДВИГАТЕЛЯ ДА ИЗСТИНЕ ПОНЕ ПОЛОВИН ЧАС.
МАШИНАТА ТРЯБВА ДА БЪДЕ ПАРКИРАНА НА ТВЪРДА РАВНОМЕРНА ПОВЪРХНОСТ.
ОТСТРАНЕТЕ УТАЕНИТЕ УТАЙКИ.
УРЕДЪТ СЕ ПОЧИСТВА ВИНАГИ ВЕДНАГА СЛЕД ПРИКЛЮЧВАНЕ НА РАБОТАТА. СЛЕД ТОВА ОСТАВЕТЕ 
МАШИНАТА ДА ИЗСЪХНЕ ДОБРЕ.
ПОЧИСТЕТЕ ПОВЪРХНОСТТА НА МАШИНАТА И КАПАКА НА ДВИГАТЕЛЯ СЪС СУХА КЪРПА И ИЗВАДЕТЕ 
ВСИЧКИ ПРАГОВЕ.

 �Никога не използвайте агресивни почистващи препарати или разтворители 
за почистване.

КАК ДА ИЗБЕГНЕТЕ ВЪЗМОЖНИ ПОВРЕДИ НА МАШИНАТА
Ако често се улавят камъни, клони или други предмети, спрете машината и проверете възможните 

щети. Намерените щети трябва да бъдат поправени незабавно, никога да не продължават да работят 
с повредена машина. Преди да започнете работа, двигателят трябва да достигне работна температура. 
Завършването на работата не позволява на двигателя да работи няколко минути на празен ход.
Превключване на спиралата на вентилатора, когато смените мястото или ако снегопочистващият 
вентилатор е извън експлоатация, не претоварвайте снегопочистващия въздух, като прекарате твърде 
бързо при почистване на сняг.
Когато удряте някой твърд предмет, изключете двигателя, изключете съединителя на свещта, проверете 
условните повреди, преди да стартирате отново двигателя, за да продължите да работите.
В случай на необичайни вибрации, следвайте инструкциите (виж инструкциите за отстраняване на 
неизправностите).
СМАЗВАНЕ

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да смазвате, ремонтирате или проверявате, 
изключете всички органи за управление и спирайте двигателя. Изчакайте, 
докато всички подвижни части са стигнали до пълно спиране.

Всички въртящи се части трябва да се смазват най-малко след всеки 25 часа или 
след като сезонът на работа се смазва с леко машинно масло.

ВАЖНО: Избягвайте изтичане на масло върху гумено колело за триене и 
алуминиева задвижваща пластина.
СМЯНА НА СВРЕДЕЛ ГРЕБЛА

 �ВНИМАНИЕ! Да не се допуска гумени гребла шнека да носят до точката, където 
части от метал самия шнек може да влязат в контакт с настилката. Това може 
да доведе до сериозно увреждане на вашето Снегорин.

1.ПРЕДИ ВСЯКА СЕСИЯ, ДА СЕ ЗАПОЗНАЯТ ГУМЕНИТЕ ЛОСТЧЕТА ЗА ИЗНОСВАНЕ. 
2. КОГАТО РЪБ ГУМЕНА ЛОПАТКИ Е ИЗНОСЕНА ДО ОТВОРА ЗА ИНДИКАТОР ИЗНОСВАНЕ (ФИГ. 17А), 
УПЪЛНОМОЩЕН СЕРВИЗЕН ЗАМЕНИ КАУЧУК ГРЕБЛО И СКРЕПЕРА.
ЖИЛА НА СЪЕДИНИТЕЛЯ
5.	 Кабелите на съединителя трябва да са свободни от освобождаване в случай на 

освободен съединителен лост, но не трябва да са стегнати. Трябва да е възможно 
лостът на съединителя да се натисне напълно.

6.	 Кога е освободен лостът, кабелът не трябва да е нито уморен, нито напрегнат. Ако 
откриете някаква игра, е необходимо да регулирате и напрегнете кабела. Когато 
кабелът е правилно натоварен, лостът трябва да докосне дръжката при натискане. 
В различен случай е необходимо да регулирате кабела.

7.	 Разхлабете контрагайката (фиг.18А).
8.	 Освобождаване на кабела за изтегляне: Натиснете винта за регулиране (фиг.18В) в 

ръкава (фиг.18С).
9.	 Затегнете изтеглянето на кабела: Извадете винта за регулиране (фиг.18В) от ръкава 

(фиг.18С).
10.	Затегнете отново контрагайката (фиг.18A).

ПОДДРЪЖКА НА ДВИГАТЕЛЯ
МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
•	Уверете се, че двигателят е изключен, преди да започнете поддръжка или ремонт. Това ще премахне 

няколко потенциални опасности:
•	- Отравяне с въглероден оксид от отработените газове на двигателя - при всяко включване на двигателя 

се уверете, че има адекватна вентилация.
•	- Изгаряния от горещи части - оставете двигателя и изпускателната система да изстинат, преди да 

докоснете.
•	- Увреждане на движещи се части.
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•	Прочетете инструкциите, преди да стартирате двигателя.За да намалите вероятността от пожар или 
експлозия, бъдете внимателни, когато работите около бензин. За почистване на части използвайте само 
незапалим разтворител, а не бензин. Дръжте цигари, искри и пламъци далеч от всички части, свързани 
с горивото.

•	Не забравяйте, че оторизиран сервизен дилър на нашата компания знае Вашия двигател най-добре и 
е напълно оборудван за поддръжка и ремонт. За да гарантирате най-доброто качество и надеждност, 
използвайте само нови оригинални части за ремонт и подмяна.

СМЯНА НА МАСЛОТО

832/5000
Препоръчва се да се обърнете към оторизиран сервиз за смяна на маслото.
Изтеглете маслото на двигателя, когато двигателят е топъл. Топлато масло се оттича бързо и завърши. 
Внимание: Не изпускайте масло, когато двигателят работи!
Когато източвате маслото от горната тръба за пълнене на маслото, резервоарът за гориво трябва да е 
празен или горивото да изтече и да доведе до пожар или експлозия.

1. Извадете ключа за запалването.
2. Поставете подходящ контейнер до двигателя, за да източите и съберете използваното масло.
3. Свалете капачката на масления филтър / измервателната пръчка (фиг.19А).
4. Извадете дренажния болт и оставете използваното масло да се източи напълно в контейнера.
5. За двигател без дренажна щепсела, препоръчваме да използвате изсмукваща помпа или изтеглете 
маслото в контейнера, като леко накланяте двигателя към капачката на масления филтър / измервателната 
пръчка. Преди да повдигнете машината, извадете горивото от резервоара. Дръжте края на двигателя 
нагоре.

 �Моля, изхвърлете използваното моторно масло по начин, съвместим с околната среда. Препоръчваме 
да изхвърляте използваното масло в запечатан контейнер до местния център за рециклиране или 
сервизната станция за рекултивация. Не го изхвърляйте в боклука или го излейте на земята или 
надолу по канализацията.

 6. Поставете обратно изпускателния болт. Когато двигателят е в равно положение, 
напълнете до горната граница на маркуча с препоръчаното масло (фиг. 20).

ВНИМАНИЕ! Работата на двигателя с ниско ниво на маслото може да причини 
повреда на двигателя.

7.Поставете отново капачката на масления филтър / измервателната пръчка.
Внимание!!! Измийте ръцете си със сапун и вода след обработка на 

използваното масло.

СМЯНА НА СВЕЩИ
За най-добри резултати заменете свещта на всеки 100 часа работа. Използвайте само 
препоръчителната свещ, която е правилният диапазон на топлина за нормалните работни 
температури на двигателя. За да намерите актуалните видове препоръчани свещи, моля, 
свържете се с оторизиран сервизен център.

 �Внимание!!! Ако двигателят е работил, ауспухът и запалителната свещ ще са много горещи. 
Бъдете внимателни да не докосвате тези части.

 �NOTE: Неправилните запалителни свещи могат да причинят повреда на 
двигателя.

За добри резултати, запалителната свещ трябва да има правилно разстояние 
и без отлагания. 

1. Изключете капачката от свещта (фиг.2А) и отстранете замърсяванията от зоната на свещите.
2. Използвайте правилния гаечен ключ на запалителната свещ за отстраняване на свещта.
3. Проверете запалителната свещ. Сменете го, ако е повреден, лошо замърсен, ако 
уплътнителната шайба е в лошо състояние или ако електродът е износен.
4. Измерете междината на електрода (фиг.22А) с подходящ габарит. Правилната разлика е 
посочена в спецификациите. Ако е необходимо регулиране, коригирайте пролуката, като 
внимателно огънете страничния електрод.
5. Инсталирайте свещта внимателно ръчно, за да избегнете кръстосана резба.
6. След като свещта е поставена, затегнете с правилния размер гаечен ключ на запалителната 
свещ за компресиране на шайбата.
7. Когато поставяте нова свещ, затегнете с 1/2 оборот след седалките на запалителната свещ 
за компресиране на шайбата.
9. При повторно инсталиране на оригиналната запалителна свещ се затегнете с 1/8 - 1/4 оборот 
след седалките на запалителната свещ за компресиране на шайбата.

ЗАБЕЛЕЖКА:Свободната свещ може да стане много гореща и да повреди 
двигателя. Прекаленото затягане на свещта може да повреди резбите в 
главата на цилиндъра.Прикрепете капачката на свещта към свещта.

ЗАГЛУШИТЕЛ И АСПИРАТОР НА ИСКРИ

 �ВНИМАНИЕ! Течащите двигатели произвеждат топлина. Частите на двигателя, особено 
ауспухът, стават изключително горещи. При контакт може да възникнат сериозни топлинни 
изгаряния. Запалят се запалими отломки, като листа, трева, четка и др.

Оставете ауспух, цилиндъра на двигателя и перките да се охладят, преди да 
докоснете.
Премахнете натрупаните остатъци от зоната на ауспуха и зоната на цилиндъра.
Свържете се с производителя на оригиналното оборудване, търговеца на дребно или 
търговеца, за да получите резервно устройство за искра, предназначено за изпускателната 
система, инсталирана на този двигател.

Премахнете натрупаните остатъци от зоната на ауспуха и зоната на цилиндъра. Проверете 
ауспуха за пукнатини, корозия или други повреди. Отстранете скелето, ако има такова, и 
проверете за повреда или блокиране на въглерода. Ако се установи повреда, преди да 
започнете работа, инсталирайте резервни части.

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Резервните части трябва да са от същия тип и да 
са монтирани на същото място като оригиналните части. Възможно е и 
други части да не работят добре, да повредят устройството и да причинят 
наранявания.

ВЪГЛЕРОДНИ УТАЙКИ
Препоръчва се да се отстранят въглеродните утайки от цилиндъра, горната 
страна на буталото и клапаните около всеки 100 - 300 работни часа в оторизиран 
сервизен център.
ГОРИВНА СИСТЕМА

Внимание: Резервните части на горивната система (щепсели, маркучи, резервоари, филтри 
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и др.) Трябва да бъдатсъщите като оригиналните иначе възниква опасност от пожар.
Проверявайте редовно състоянието на маркучите за гориво.
Сменяйте маркуча за гориво на всеки 2 години. Ако горивото 
изтече от маркуча за гориво, незабавно сменете маркуча за 
гориво.

Отстраняване на мръсотия
Всеки ден или преди всяка употреба отстранете замърсяванията на двигателя. Дръжте 
чисти тегличи, пружини и контролни елементи. Премахнете запалителните опори от 
заглушителя.

 Предупреждение: Никога не почиствайте двигателя с вода. Водата може да 
проникне в горивната система. Използвайте четка или парцал за химическо чистене.

 Внимание: Двигателят и частите му трябва да се поддържат чисти, за да се избегне 
прегряване и запалване на замърсявания.

Извадете резервоара за гориво и карбуратора
 ВНИМАНИЕ! Бензинът е силно запалим и експлозивен и може да бъде изгорен или 
сериозно ранен при работа с гориво.

Спрете двигателя, оставяйте го да изстине напълно и запазете топлина, искри и пламък.
Зареждайте само на открито.
Избършете незабавно разлива.

Поставете одобрен резервоар за бензин под карбуратора и използвайте фуния, за да 
избегнете разливането на горивото.
Извадете дренажния болт, след това преместете лоста на горивния клапан в положение 
ON (ако е оборудван).
След изтичането на цялото гориво в контейнера, отново поставете дренажния болт и 
шайбата. Затегнете здраво изпускателния болт.

Корекции на двигателя
 ЗАБЕЛЕЖКА: Не променяйте по никакъв начин номиналната скорост на двигателя 
(страна на карбуратора или страна на регулатора).

Вашият двигател беше настроен във фабриката, а неспазването на хомологационния 
двигател може да бъде опасно за безопасността и сигурността на другите. Ако 
настройките на двигателя се променят по някакъв начин, гаранцията ще бъде 
анулирана. Ако е необходимо допълнително регулиране (например при висока 
надморска височина), свържете се с оторизиран сервизен център

СЪХРАНЕНИЕ
 ВНИМАНИЕ! Преди съхраняването на машината, двигателят трябва да е напълно 

охладен.

Никога не съхранявайте оборудването с бензин в резервоара в сграда, където димът 
може да достигне открит пламък или искра.
Оставете двигателя да се охлади, преди да го съхранявате в камерата.
Подменяйте износените или повредени части за безопасност. Използвайте само 
оригинални резервни части.
Ако резервоарът за гориво трябва да се изтощи, това трябва да се прави на открито.

Инструкции за съхранение на вашия двигател
 �Внимание: Никога не съхранявайте двигателя в близост до печки, 
печки, бойлери с пилотна лампа, ако е възможно, други устройства, 
които могат да предизвикат искри.

Подготовка за съхранение
Правилната подготовка за съхранение е от съществено значение за поддържане 
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на двигателя без проблеми и изглежда добре.. Следните стъпки ще ви помогнат да 
запазите ръждата и корозията от увреждане на функцията и външния вид на двигателя 
и ще улесните стартирането на двигателя, когато го използвате отново.

Почистване
Ако двигателят е работил, оставете го да се охлади най-малко половин час преди 
почистване. Почистете всички външни повърхности, докоснете повредената боя и 
покрийте други области, които могат да ръждясат с лек филм от масло.

  ЗАБЕЛЕЖКА: Използването на градински маркуч или оборудване за измиване под 
налягане може да принуди водата в отвора за въздушен филтър или ауспух. Водата 
във въздушния филтър ще попие въздушния филтър, а водата, преминаваща през 
въздушния филтър или ауспух, може да влезе в цилиндъра, причинявайки щети.

Предпазни мерки за съхранение
Ако вашият двигател ще се съхранява с бензин в резервоара за гориво и карбуратора, 
важно е да се намали опасността от запалване на бензиновите пари. Изберете добре 
добре вентилирана зона за съхранение, далече от всеки уред, който работи с пламък, 
като пещ, бойлер или сушилня за дрехи.
Също така избягвайте всяка област с електродвигател, произвеждащ искри, или когато 
се използват електрически инструменти.
Ако е възможно, избягвайте места за съхранение с висока влажност, защото това води 
до ръжда и корозия.
Ако има гориво в резервоара за гориво, оставете горивния клапан в положение OFF.
Съхранявайте нивото на двигателя на склад. Накланянето може да причини изтичане 
на гориво или масло.
Когато двигателят и изпускателната система се охладят, покрийте двигателя, за да 
предотвратите изтичането на прах. Горещият двигател и изпускателната система могат 
да възпламенят или разтопи някои материали.
Не използвайте листна пластмаса като прахово покритие. Непорьотно покритие ще 
улови влагата около двигателя, което ще спомогне за ръжда и корозия.

ДОБАВЯНЕ НА СТАБИЛИЗАТОР НА ГАЗОЛИН ЗА ПРОДЪЛЖАВАНЕ НА ЖИВОТ НА 
СЪХРАНЕНИЕ НА ГОРИВО
За защита на двигателя използвайте стабилизатор на горивото, който се предлага на 
бензиностанции.
При добавяне на бензинов стабилизатор, напълнете резервоара за гориво с пресен 
бензин. Ако само частично се напълни, въздухът в резервоара ще насърчи развалянето 
на горивото по време на съхранение. Ако съхранявате контейнер с бензин за зареждане 
с гориво, уверете се, че той съдържа само пресен бензин.

Добавете бензинов стабилизатор, следвайки инструкциите на производителя.
След добавяне на бензинов стабилизатор, управлявайте двигателя на открито в 
продължение на 10 минути, за да сте сигурни, че обработеният бензин е заменил 
необработения бензин в карбуратора.

Съхранение извън сезона
Ако вашият двигател ще се съхранява с бензин в резервоара за гориво и карбуратора, 
бензинът ще се окислява и ще се влоши. Старият бензин ще предизвика трудно 
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EC DECLARATION OF CONFORMITY / 
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ /  
ES VYHLÁSENIE O ZHODE / DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

EN DE CS SK BG
We, the manufacturer of 
the device and the holder 

of the documents for 
issuing this "EC Declara-

tion of Conformity":

Wir, der Hersteller 
des Gerätes und In-
haber der Dokumen-
te für die Ausstellung 
der “EG-Konformi-

tätserklärung“

My, výrobce uvedené-
ho zařízení a držitel 
podkladů k vydání 

tohoto „ES prohláše-
ní o shodě“:

My, výrobca uve-
deného zariadenia 
a držiteľ podkladov 
k vydaniu tohto "ES 
vyhlásenia o zhode":

Ние, от производителя 
на устройството и 
притежателят на 
документите за 

издаване на тази 
"ЕО декларация за 

съответствие":
Werco spol. s r.o., Za mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

Declare on our own 
responsibility

Auf unser eigene 
Verantwortung diese 

Aussage

Vydáváme na vlastní 
zodpovědnost toto 

prohlášení

Vydávame na vlastnú 
zodpovednosť toto 

vyhlásenie

Декларирам на 
нашата собствена 

отговорност
Machinery Maschinen Strojní zařízení Strojné zariadenie Машина

Gasoline snow 
thrower Motorschneefräse Motorová sněhová 

fréza
Motorová snehová 

fréza Бензинов снегорин

Trade name and type: Handelsname und 
Typ:

Obchodní název 
a typ:

Obchodný názov 
a typ:

Търговско име и 
модел

Hecht 9035

Model Modell: Model Model Модел
KC214A

The procedure used 
for the assessment of 

the conformity:

Verfahren zur 
Beurteilung der Über-

einstimmung:

Postup použitý při 
posouzení shody:

Postup použitý na 
posúdenie zhody:

Процедурата, 
използвана за 
оценяване на 

съответствието:

under Directive 
2006/42/EC

unter der Richtlinie 
2006/42/EC

podle směrnice 
2006/42/EC

podľa smernice 
2006/42/EC

съгласно 
Директива 2006/42 

/ ЕО

This declaration was 
issued on the basis of 
certificate and mea-

surement protocols of

Die Konformitäts-
erklärung wurde 

auf der Grundlage 
des Zertifikats und 
Messprotokolle der 

ausgegebenen

Toto prohlášení 
o shodě bylo vydáno 
na základě certifikátů 
a měřicích protokolů 

společnosti

Toto vyhlásenie 
o zhode bolo vydané 
na základe certifikátu 
a meracích protoko-

lov spoločnosti

Тази декларация е 
издадена на базата 

на сертификати 
и протоколи за 
измерване от

TÜV Rheinland Shanghai Co., Ltd., P.R.C.
TÜV Rheinland LGA Product GmbH,Germany

Kraftfahrt-Bundesamt 411, Germany

This declaration of 
conformity is issued 
in accordance with 

EU directives:

Die “EG-Konfor-
mitätserklärung” 
wird gemäß den 

EU-Richtlinien heraus-
gegeben:

Toto prohlášení 
o shodě je vydáno 

v souladu 
se směrnicemi EU:

Toto vyhlásenie 
o zhode je vydané 

v súlade
so smernicami EÚ:

Тази декларация 
за съответствие 

се издава в 
съответствие с 

директивите на ЕС:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC, 97/68/EG & 2002/88/EG

Engine type: Motoreinheit: Typ motoru: Typ motora: Двигател тип:
BT152F

Validating number: Validieren Nummer: Schvalovací 
emisní číslo:

Schvaľovacie
emisné číslo:

Идентификационен 
номер:

e1*97/68SN2-IIA*2002/88*0297*00

HECHT 9035



made for garden made for garden

44 / 48 45 / 48

The following har-
monised norms are 

used for guarantee of 
conformity, together 

with the national 
norms and regula-

tions

Der Bürgschaftsver-
trag, den folgenden 

harmonisierten 
Normen sowie nati-
onale Normen und 

Bestimmungen

Na zaručení shody 
se používají násle-
dující harmonizo-
vané normy, jako 
i národní normy 

a ustanovení

Na zaručenie zhody 
sa používajú na-

sledujúce harmoni-
zované normy, ako 
aj národne normy 

a ustanovenia

Следните 
хармонизирани 

норми се използват 
за гарантиране 

на съответствие, 
заедно с 

националните 
норми и 

разпоредби
ISO 8437; ZEK 01.4-08; EN 55012; EN 61000-6-1

Guaranteed sound 
power level

Garantierter Schall-
leistungspegel

Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Гарантирано ниво 
на шум

LWA = 107 dB(A)
We confirm hereby 

that:
- � this machine 

device, defined by 
mentioned data, is 
in conformity with 

basic requirements 
mentioned in 

government regu-
lations and techni-
cal requirements 
and is safe for 

usual operation, 
contigently for the 
use determined by 

manufacturer
- � there were 

taken measures to 
ensure the confor-
mity of all products 

introduced to 
the market with 

the technical 
documentation 

and requirements 
of the technical 

regulations

Wir bestätigen, dass:
- die Maschinen 
Angabe definiert, 
ist es in Überein-
stimmung mit den 
Anforderungen der 
NV und TP gelegt, 
und unter normalen 
oder beabsichtigten 

Verwendung der 
sicheren Herstellers
- sind zur Einhaltung 
aller in Verkehr ge-
brachten Produkten 

mit technischer 
Dokumentation 

und Anforderungen 
der technischen 
Vorschriften zu 
gewährleisten

Potvrzujeme, že:
- � toto strojní zaří-

zení, definované 
uvedenými údaji, 
je ve shodě se 

základními poža-
davky uvedenými 
v NV a TP a je za 

podmínek obvyklé-
ho, popřípadě vý-
robcem určeného 
použití bezpečné

- �jsou přijata opatře-
ní k zabezpečení 
shody všech vý-
robků uváděných 

na trh s technickou 
dokumentací 

a požadavky tech-
nických předpisů

Potvrdzujeme, že:
- �toto strojné zaria-

denie, definované 
uvedenými údajmi, 
je v zhode so zák-
ladnými požiadav-
kami uvedenými 
v NV a TP a je 
za podmienok 

obvyklého, poprí-
pade výrobcom ur-
čeného používania 

bezpečné
- � sú prijaté opat-

renia k zabez-
pečeniu zhody 

všetkých výrobkov 
uvedených na 

trh s technickou 
dokumentáciou 
a požiadavkami 

technických pred-
pisov

С настоящото 
потвърждаваме, 

че:
- това машинно 

устройство, 
определено от 
горепосочените 

данни, е в 
съответствие 
с основните 
изисквания, 
посочени в 

правителствените 
наредби и 

техническите 
изисквания и 
е безопасно 

за обичайната 
експлоатация, 
зависещо от 
употребата, 

определена от 
производителя

- са взети мерки 
за осигуряване на 
съответствието на 
всички продукти, 

въведени 
на пазара, с 
техническата 
документация 
и изискванията 
на техническите 

регламенти
In Prague on In Prag von V Praze dne V Prahe dňa / В Прага на

13. 8. 2014
Name Name Jméno Meno Име

Rudolf Runštuk
Title: Executive 

Director
Position:

Geschäftsführer
Funkce: jednatel 

společnosti
Funkcia: konateľ 

spoločnosti
Изпълнителен 

директор

EN DE CS SK BG
We, the manufac-
turer of the device 

and the holder of the 
documents for issu-
ing this "EC Declara-
tion of Conformity":

Wir, der Hersteller 
des Gerätes und In-
haber der Dokumen-
te für die Ausstellung 

der “EG-Konformi-
tätserklärung“

My, výrobce uve-
deného zařízení 

a držitel podkladů 
k vydání tohoto „ES 
prohlášení o shodě“:

My, výrobca uve-
deného zariadenia 
a držiteľ podkladov 
k vydaniu tohto "ES 
vyhlásenia o zhode":

Ние, 
производителят 
на изделието и 

притежателят на 
документите за 

издаване на тази 
"Декларация за 
съответствие на 

ЕО"
Werco spol. s r.o., Za mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

Declare on our own 
responsibility

Auf unser eigene 
Verantwortung diese 

Aussage

Vydáváme na vlastní 
zodpovědnost toto 

prohlášení

Vydávame na vlast-
nú zodpovednosť 
toto vyhlásenie

Декларирам на 
нашата собствена 

отговорност
Machinery Maschinen Strojní zařízení Strojné zariadenie Машината

Gasoline snow 
thrower Motorschneefräse Motorová sněhová 

fréza
Motorová snehová 

fréza Бензинов снегорин

Trade name and 
type:

Handelsname und 
Typ:

Obchodní název 
a typ:

Obchodný názov 
a typ:

Търговска марка 
и вид

Hecht 9036
Model Modell: Model Model Модел

KC214A

The procedure used 
for the assessment 
of the conformity:

Verfahren zur 
Beurteilung der 

Übereinstimmung:
Postup použitý při 
posouzení shody:

Postup použitý na 
posúdenie zhody:

Процедурата, 
използвана за 
оценяване на 

съответствието:
under Directive 

2006/42/EC
unter der Richtlinie 

2006/42/EC
podle směrnice 

2006/42/EC
podľa smernice 

2006/42/EC
Директива2006/42/

EC

This declaration 
was issued on the 
basis of certificate 
and measurement 

protocols of

Die Konformitäts-
erklärung wurde 

auf der Grundlage 
des Zertifikats und 
Messprotokolle der 

ausgegebenen

Toto prohlášení 
o shodě bylo vydáno 

na základě certi-
fikátů a měřicích pro-

tokolů společnosti

Toto vyhlásenie 
o zhode bolo vydané 
na základe certifiká-
tu a meracích proto-

kolov spoločnosti

Тази декларация е 
издадена на базата 

на сертификати 
и протоколи за 
измерване от:

TÜV Rheinland Shanghai Co., Ltd., P.R.C.
TÜV Rheinland LGA Product GmbH,Germany

Kraftfahrt-Bundesamt 411, Germany

This declaration of 
conformity is issued 
in accordance with 

EU directives:

Die “EG-Konfor-
mitätserklärung” 
wird gemäß den 

EU-Richtlinien her-
ausgegeben:

Toto prohlášení 
o shodě je vydáno 

v souladu 
se směrnicemi EU:

Toto vyhlásenie 
o zhode je vydané 

v súlade
so smernicami EÚ:

Тази декларация 
за съответствие 

се издава в 
съответствие с 

директивите на ЕС:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC, 97/68/EG & 2002/88/EG

Engine type: Motoreinheit: Typ motoru: Typ motora: Тип двигател:
BT152F

Validating number: Validieren Nummer: Schvalovací 
emisní číslo:

Schvaľovacie
emisné číslo:

Numer 
identyfikacyjny:

e1*97/68SN2-IIA*2002/88*0297*00

HECHT 9036
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The following har-
monised norms are 

used for guarantee of 
conformity, together 

with the national 
norms and regula-

tions

Der Bürgschaftsver-
trag, den folgenden 

harmonisierten 
Normen sowie nati-
onale Normen und 

Bestimmungen

Na zaručení shody 
se používají násle-
dující harmonizo-
vané normy, jako 
i národní normy 

a ustanovení

Na zaručenie zhody 
sa používajú na-

sledujúce harmoni-
zované normy, ako 
aj národne normy 

a ustanovenia

Следните 
хармонизирани 

норми се използват 
за гарантиране 

на съответствие, 
заедно с 

националните 
норми и 

разпоредби
ISO 8437; ZEK 01.4-08; EN 55012; EN 61000-6-1

Guaranteed sound 
power level

Garantierter Schall-
leistungspegel

Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Гарантирано ниво на 
шума

LWA = 107 dB(A)

We confirm hereby 
that:

- � this machine 
device, defined by 
mentioned data, is 
in conformity with 

basic requirements 
mentioned in 

government regu-
lations and techni-
cal requirements 
and is safe for 

usual operation, 
contigently for the 
use determined by 

manufacturer
- � there were 

taken measures to 
ensure the confor-
mity of all products 

introduced to 
the market with 

the technical 
documentation 

and requirements 
of the technical 

regulations

Wir bestätigen, dass:
- die Maschinen 
Angabe definiert, 
ist es in Überein-
stimmung mit den 
Anforderungen der 
NV und TP gelegt, 
und unter normalen 
oder beabsichtigten 

Verwendung der 
sicheren Herstellers
- sind zur Einhaltung 
aller in Verkehr ge-
brachten Produkten 

mit technischer 
Dokumentation 

und Anforderungen 
der technischen 
Vorschriften zu 
gewährleisten

Potvrzujeme, že:
- � toto strojní zaří-

zení, definované 
uvedenými údaji, 
je ve shodě se 

základními poža-
davky uvedenými 
v NV a TP a je za 

podmínek obvyklé-
ho, popřípadě vý-
robcem určeného 
použití bezpečné

- �jsou přijata opatře-
ní k zabezpečení 
shody všech vý-
robků uváděných 

na trh s technickou 
dokumentací 

a požadavky tech-
nických předpisů

Potvrdzujeme, že:
- �toto strojné zaria-

denie, definované 
uvedenými údajmi, 
je v zhode so zák-
ladnými požiadav-
kami uvedenými 
v NV a TP a je 
za podmienok 

obvyklého, poprí-
pade výrobcom ur-
čeného používania 

bezpečné
- � sú prijaté opat-

renia k zabez-
pečeniu zhody 

všetkých výrobkov 
uvedených na 

trh s technickou 
dokumentáciou 
a požiadavkami 

technických pred-
pisov

С настоящото 
потвърждаваме, 

че:
- това машинно 

устройство, 
определено от 
горепосочените 

данни, е в 
съответствие 
с основните 
изисквания, 
посочени в 

правителствените 
наредби и 

техническите 
изисквания и 
е безопасно 

за обичайната 
експлоатация, 
зависещо от 
употребата, 

определена от 
производителя

- са взети мерки 
за осигуряване на 
съответствието на 
всички продукти, 

въведени 
на пазара, с 
техническата 
документация 
и изискванията 
на техническите 

регламенти
In Prague on In Prag von V Praze dne V Prahe dňa / В Прага на

13. 8. 2014
Name Name Jméno Meno Име

Rudolf Runštuk

Title: Executive 
Director

Position:
Geschäftsführer

Funkce: jednatel 
společnosti

Funkcia: konateľ 
spoločnosti

Длъжнос: 
Изпълнителен 

директор

EN DE CS SK BG
The name of 

device * Gerätename * Název zařízení * Názov zariadenia 
*

Име на 
устройството *

Model * Model * Model * Model * Модел*

Date of purchase 
* Kaufdatum * Datum prodeje * Dátum predaja * Дата на 

закупуване*

Serial number of 
the machine *

Maschine 
Seriennummer *

Výrobní číslo 
stroje *

Výrobné číslo 
stroja *

Сериен номер 
на машината*

Buyer (name, 
company name), 

address *

Käufer (Name, 
Firma), Anschrift 

*

Kupující (jméno, 
název firmy), 

adresa *

Kupujúci (meno, 
názov firmy), 

adresa *

Купувач (име, 
име на фирма), 

адрес *

I confirm that 
I received the 
device fully 

functional and 
complete with 

instructions and 
proof of purchase 

from an official 
authorized dealer 

Werco and 
accept the terms 
of this warranty.

Ich bestätige, dass 
ich das Gerät voll 

funktions-fähig 
und komplett mit 

Anweisungen 
und mit einem 

Kaufnachweis von 
einem offiziellen 
Vertragshändler 

Werco empfangen. 
Ich akzeptiere die 

Bedingungen dieser 
Garantie.

Potvrzuji, že 
jsem zařízení 

obdržel 
plně funkční 
a kompletní, 
s návodem 

k použití 
a dokladem 
o koupi od 
oficiálního 

autorizovaného 
prodejce 

firmy Werco 
a akceptuji 

podmínky této 
záruky.

Potvrdzujem, že 
som zariadenie 

dostal plne 
funkčné 

a kompletné, 
s návodom 
na použitie 
a dokladom 
o kúpe od 
oficiálneho 

autorizovaného 
predajcu 

firmy Werco 
a akceptujem 

podmienky tejto 
záruky.

Потвърждавам, 
че устройството 

е напълно 
функционално 

и пълно с 
инструкции и 

доказателство 
за покупка от 
официален 
дилър на 

Werco и приема 
условията на 

тази гаранция.i.

* fills seller * füllt Verkäufer * vyplní prodejce * vyplní predajca от продавача

Buyer´s signature / Unterschrift des 
Käufers / Podpis kupujícího / Podpis 

kupujúceho / Podpis nabywcy

Подпис на купувача / Unterschrift des Käufers / Подпис на 
купувача / Подпис на купувача / Podpis nabywcy

CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / BESTÄTIGUNG DER VERTRAUTHEIT MIT GERÄT UND DER 
KENNTNISSNAHME DER NUTZUNGSVORSCHRIFTEN UND GARANTIEBEDINGUNGEN / POTVRZENÍ O SEZNÁMENÍ SE S OBSLUHOU ZAŘÍZENÍ / 
POTVRDENIE O ZOZNÁMENÍ SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / ПОТВЪРЖДЕНИЕ ЗА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО
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www.onlinemashini.bg

MK-1911017

Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis / Distribúcia a servis / Дистрибуция и сервиз
WERCO spol. s r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.werco.cz
WERCO SK, spol. s r.o. • Letisková 20 • 971 01 Prievidza • www.werco.sk
WERCO Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.wercopolska.pl
Hubertus Bäumer GmbH • Brock 7 • 48346 Ostbevern • www.hecht-garten.de

CENTRAL SERVICE / CENTRÁLNÍ 
SERVIS / CENTRÁLNY SERVIS / 

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ
WERCO spol. s r.o., U Mototechny 
131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 
601 347, Fax: +420 323 661 348, 
www.werco.cz, servis@werco.cz

WERCO SK, spol. s r.o., Letisková 
20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 

542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, 
www.werco.sk, reklamacie@werco.sk

WERCO Polska sp. z o.o., ul. 
Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, 

Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 
117 141, www.wercopolska.pl, info@

wercopolska.pl
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